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Abstract 

Background and Objectives: The Khmer didactic literature entitled “Cpãp’ Kram” (ច្បាប់ ក្រម ), composed 
between the 15th and 17th centuries, has long been used as a fundamental textbook for Buddhist novices in Khmer 
communities, both inside and outside Cambodia. Due to its central role, the original text has been widely 
duplicated, and newer works related to it—at least in title— have been composed. One example is “Modern Cpãp’ 
Kram” (ฉบับกร ̎มสมัยมัย ) found in Surin province, Thailand. Despite these connections, the newer texts exhibit 
distinctive characteristics, particularly in their content. Thus, this research article aims to study the dynamics of 
Modern Cpãp’ Kram in comparison with Cpãp’ Kram published by the Buddhist Institute of Cambodia. 
Methods: This qualitative research was conducted through close reading method by comparing the two earlier-
mentioned pieces of Khmer didactic literature in 4 main aspects: 1) prosody, 2) teacher, text, student, and learning 
method, 3) teaching technique, and 4) didactic content.     
Results: The study reveals the distinctive dynamic in 4 main aspects. 1) Through prosodic aspect, there is a shift 
from a single prosody, Pad Kãkagati, in Cpãp’ Kram to a compound prosody, Pad Kãkagati and Pad Bãky Puon, 
in Modern Cpãp’ Kram. 2) Through the aspects of teacher, text, student, and learning method, Modern Cpãp’ 
Kram uses a Northern Khmer word to clearly disclose the poet’s gender. The text retains its original title, Cpãp’ 
Kram, while adding the Samai Mai (Modern) to indicate temporal distinction. The intended learners have changed 
from Buddhist novices to women, and the learning methods have been reduced from listening and self-studying 
to listening only, corresponding to the new target audience. 3) Through the aspect of teaching technique, in 
Modern Cpãp’ Kram, the techniques of instruction are still emphasized more than techniques of prohibition, with 
an increased ratio between the two. Several new words are used to state prohibition. Furthermore, the technique 
of commanding is absent, but the technique of suggestion has been introduced. 4) Through the aspect of didactic 
content, the ending component has been supplemented in the new text, and the overall content has been largely 
newly composed to teach the new target audience. These dynamic aspects emerge due to two main factors:  
1) internal factors, including Khmer literary culture, Buddhism in the local context, Northern Khmer dialect, and 
some perspectives of the new text’s poet; and 2) external factors, namely the influence of didactic content in Thai 
culture.  
Application of this study: This research presents new results on the dynamics of Khmer didactic literature to 
academic fields. These come from paying more attention to the new area for conducting field research: the area 
of Northern Khmer speakers outside Cambodia. Studying this area offers new chances for discovering new data, 
leading to expanding former academic perspectives. This method could also be applied to the study of local 
literature in other areas, or other literary pieces found outside their countries of origin, to deliver academic 
contributions and to raise more understandability towards these cultural owners. 
Conclusions: The comparison between Cpãp’ Kram and Modern Cpãp’ Kram reveals the dynamics of this new 
text in 4 main aspects: 1) prosody, 2) teacher, text, student, and learning method, 3) teaching technique, and 4) 
didactic content. These aspects are influenced by both internal and external factors, which stimulated the 
composition of the new didactic text in a context distant in time and space from that of the original. 
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บทคัดย่อ 

ท่ีมาและวตัถปุระสงค์: วรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องฉบบักรม (ច្បាប់ក្រម) ซึ่งประพนัธช์่วงครสิต์ศตวรรษที ่15-17 ได้
แพร่หลำยมำยำวนำนในชุมชนชำวเขมรทัง้ในและนอกกมัพูชำ เพื่อใชเ้ป็นแบบเรยีนพื้นฐำนของสำมเณร ด้วยบทบำท
ดงักล่ำวมเิพยีงแต่เกดิกำรคดัลอกฉบบักรมสบืต่อกนัมำอย่ำงแพรห่ลำย แต่ยงัเกดิกำรประพนัธว์รรณคดคี ำสอนเขมรเรื่อง
ใหม่ต่อมำ โดยใชช้ื่อทีแ่สดงควำมสบืเนื่องกบัตวับทเดิมอกีด้วย ดงัพบฉบบักรมสมยัใหม่ (ฉบบักร ̎มสมยัมยั) ในจงัหวดั
สุรินทร์ แม้ตัวบทนี้จะเกี่ยวเนื่องกับตัวบทเก่ำ แต่กลบัปรำกฏลักษณะเฉพำะหลำยประกำร โดยเฉพำะด้ำนเนื้อหำ  
บทควำมวจิยันี้จงึมุ่งศกึษำพลวตัด้ำนต่ำง ๆ ของวรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องฉบบักรมสมยัใหม่ โดยเปรยีบเทยีบกบัฉบบั
กรมส ำนวนเดมิทีส่ถำบนัพุทธศำสนบณัฑติของกมัพูชำพมิพเ์ผยแพร่ 
วิธีการศึกษา: งำนวจิยันี้เป็นกำรวจิยัเชงิคุณภำพ ใชว้ธิอี่ำนละเอยีด (close reading) เพื่อเปรยีบเทยีบวรรณคดคี ำสอน
เขมรสองเรื่องขำ้งต้นใน 4 ประเด็นหลกั ได้แก่ 1) ฉันทลกัษณ์ 2) ผู้สอน ตวับท ผู้เรยีน และวิธเีรยีนตวับท 3) กลวิธ ี
กำรสอน และ 4) เนื้อหำทีส่อน 
ผลการศึกษา: ผลกำรวจิยัพบพลวตัที่โดดเด่นใน 4 ประเดน็หลกั ได้แก่ 1) ด้ำนฉันทลกัษณ์ เกิดกำรปรบัฉันทลกัษณ์
เดีย่วชนิดบทกำกคตใินฉบบักรม เป็นฉนัทลกัษณ์ประสมชนิดบทกำกคตแิต่งสลบับทพำกยส์ี่ในฉบบักรมสมยัใหม ่2) ดำ้น
ผูส้อน ตวับท ผูเ้รยีน และวธิเีรยีนตวับทพบว่ำ ฉบบักรมสมยัใหม่เลอืกใชค้ ำเขมรถิน่ไทยเพื่อแสดงเพศกวอีย่ำงชดัเจน 
น ำเสนอชื่อตวับทใหมโ่ดยคงชื่อตวับทเดมิและเตมิค ำทีแ่สดงควำมต่ำงด้ำนเวลำเขำ้มำคอืค ำว่ำ “สมยัใหม่” ต่อทำ้ยค ำว่ำ 
“ฉบบักรม” เปลี่ยนกลุ่มผู้เรยีนจำกสำมเณรเป็นสตร ีและลดวธิเีรยีนตวับทจำกกำรฟังและศกึษำด้วยตนเองเหลอืเพยีง  
กำรฟังเท่ำนัน้ เพื่อใหส้อดคล้องกบัเพศผูเ้รยีนกลุ่มใหม ่3) กลวธิกีำรสอน พบกำรสอนโดยบอกใหท้ ำมำกกว่ำหำ้มท ำใน
สดัส่วนทีเ่พิม่ขึน้ มกีำรหลำกค ำเพื่อแสดงกำรหำ้มท ำมำกขึน้ และไม่พบกำรสอนโดยสัง่ใหท้ ำ แต่พบกำรสอนโดยแนะน ำ
ใหท้ ำแทนที ่และ 4) เนื้อหำทีส่อน พบกำรเพิม่องคป์ระกอบสว่นทำ้ยในโครงสรำ้งเนื้อหำ และแต่งเนื้อหำใหมเ่กอืบทัง้หมด
เพื่อใหส้อดคล้องกบัผูเ้รยีนหลกัทีเ่ปลี่ยนไปในฉบบักรมสมยัใหม่ พลวตัเหล่ำนี้เกดิจำกปัจจยัส ำคญั 2 ประกำรหลกัดงันี้  
1) ปัจจยัภำยใน ไดแ้ก่ วฒันธรรมวรรณศลิป์เขมร พุทธศำสนำในบรบิทพืน้ถิน่ ลกัษณะเฉพำะของภำษำเขมรถิน่ไทย และ
มมุมองบำงประกำรของกวผีูป้ระพนัธต์วับทใหม ่และ 2) ปัจจยัภำยนอกซึง่เป็นอทิธพิลของค ำสอนในวฒันธรรมไทย  
การประยุกต์ใช้: งำนวิจยันี้น ำเสนอขอ้ค้นพบใหม่ในวงวิชำกำรเกี่ยวกบัพลวตัของวรรณคดีค ำสอนเขมร ซึ่งเกิดจำก 
กำรใหค้วำมส ำคญัมำกขึน้กบักำรเลอืกพื้นทีใ่หม่เพื่อเกบ็ขอ้มูลวจิยั นัน่คอื พื้นทีข่องผูใ้ชภ้ำษำเขมรถิน่ไทย ซึ่งอยู่นอก
ประเทศกัมพูชำ วิธีนี้เพิ่มโอกำสค้นพบข้อมูลใหม่ ซึ่งน ำไปสู่กำรขยำยมุมมองทำงวิชำกำรที่ผ่ำนมำ แนวทำงนี้อำจ
ประยุกต์ใชก้บักำรศกึษำวรรณคดทีอ้งถิน่ในพืน้ทีอ่ ื่น ๆ หรอืศกึษำวรรณคดเีรื่องต่ำง ๆ ทีพ่บนอกมำตุภูม ิเพื่อประโยชน์
ทำงวชิำกำรและสรำ้งควำมเขำ้ใจทีม่ำกขึน้ต่อกลุ่มชนเจำ้ของขอ้มลูวฒันธรรม 
บทสรปุ: กำรเปรยีบเทยีบฉบบักรมและฉบบักรมสมยัใหม่ พบพลวตัด้ำนต่ำง ๆ 4 ประเดน็หลกั ได้แก่ 1) ฉันทลกัษณ์  
2) ผูส้อน ตวับท ผูเ้รยีน และวธิเีรยีนตวับท 3) กลวธิกีำรสอน และ 4) เนื้อหำค ำสอน พลวตัเหล่ำนี้เกดิจำกปัจจยัภำยใน
และภำยนอกทีส่่งผลต่อกำรสรำ้งสรรคต์วับทใหม ่ซึง่เกดิหำ่งไกลจำกตัวบทเดมิทัง้ในเชงิเวลำและพืน้ที ่  

 
บทน า (Introduction)  
 

วรรณคดีค ำสอนเขมรเรียกว่ำ “ច្បាប់ (Cpãp’)” หรือ “ฉบบั” พจนำนุกรมภำษำเขมร ฉบบัพุทธศำสนบณัฑติ (Buddhist 
Institute, 1967 : 135) นิยำมค ำนี้ไว้ 4 ประกำรดังนี้ (1) เนื้อควำมที่บญัญัติให้ชำวเมืองปฏิบตัิตำม (2) วินัย กฎเกณฑ์ หรือ
กระบวนสัง่สอนมนุษยใ์หป้ระพฤตดิงีำม (3) แบบอย่ำง ตวัอย่ำง หรอืต้นแบบ และ (4) เนื้อควำมเดมิ ค ำนิยำมขำ้งต้นครอบคลุม
กฎหมำย วนิยั และค ำสอน ซึง่บญัญตัหิรอืสอนแนวทำงประพฤตตินทีถู่กตอ้งดงีำม ผูท้ีด่ ำเนินตำมแนวทำงดงักล่ำวจะสำมำรถเป็น
แบบอย่ำงแกค่นอื่น ๆ ในสงัคมได ้จำกควำมหมำยนี้สง่ผลใหว้รรณคดคี ำสอนเขมรมบีทบำทส ำคญัในยุคจำรตี เพรำะเป็นเครื่องมอื
หล่อหลอมและควบคุมผูค้นใหป้ระพฤตติำมแนวทำงทีส่งัคมคำดหวงั   

จูดธิ เอม็. เจคอ็บ (Jacob, 1996 : 28-29) อธบิำยเกี่ยวกบัวรรณคดคี ำสอนเขมรว่ำ เป็นกวนีิพนธพ์ุทธศำสนำเชงิสัง่สอน  
ใช้สอนบุคคลหลำยกลุ่มตัง้แต่สำมญัชนจนถึงพระรำชวงศ์ เพื่อให้ทรำบว่ำพุทธศำสนิกชนที่ดีแต่ละวยั เพศ และสถำนะควร 
ประพฤติตนเช่นไร วรรณคดีประเภทนี้ที่เก่ำแก่ มีชื่อเสยีง และเป็นที่นิยม มีหลำยเรื่อง เช่น ฉบบักรม ซึ่งมีอำยุอย่ำงต ่ำรำว
คริสต์ศตวรรษที่ 17 ตัวบทประเภทนี้ส่วนใหญ่ประพนัธ์โดยพระสงฆ์ เพื่อใช้สอนอ่ำน เขยีน และเรียนหลกัศีลธรรมอยู่ในวัด  
กวทีีป่ระพนัธจ์ะไม่ระบุชื่อ ทว่ำตัง้แต่ครสิต์ศตวรรษที ่19 เป็นต้นมำ เริม่ปรำกฏชื่อกวชีดัเจนในตวับท ฆงี หุก ฑ ี(Khing, 2003 : 
69-70) อธบิำยเรื่องกำรแบ่งกลุ่มวรรณคดคี ำสอนเขมรว่ำ จ ำแนกได ้2 กลุ่ม กลุ่มแรกเป็นฉบบัเก่ำหรอืฉบบัโบรำณ (ច្បាប់ចាស់ ឬ 
បុរាណ) มีอำยุช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 15-17 พบในหนังสอืรวมวรรณคดีค ำสอนเขมรที่พุทธศำสนบณัฑิตของกมัพูชำพมิพ์ในชื่อ  
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ច្បាប់ផ្សេងៗ (ฉบบัต่ำง ๆ) มฉีบบักรม ฉบบัลูกหลำน และฉบบัรำชเนติ เป็นต้น กลุ่มต่อมำเป็นฉบบัใหม่ (ច្បាប់ថ្មី) มีอำยุช่วง
ครสิต์ศตวรรษที ่18 ถงึกลำงครสิต์ศตวรรษที ่19 เช่น ฉบบับุรุษ ฉบบัสตร ีฉบบัใหม่นี้ยงัรวมวรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องอื่น ๆ ที่
ประพนัธใ์นเวลำต่อมำอกีดว้ย 

วรรณคดคี ำสอนเขมรพบได้ทัง้ในกมัพูชำและชุมชนชำวเขมรนอกกมัพูชำ เช่น อสีำนใต้ของไทย เพรำะดนิแดนแถบนี้ 
เคยอยู่ภำยใต้อทิธพิลวฒันธรรมเขมรมำนำนหลำยศตวรรษ จำกกำรส ำรวจวรรณคดคี ำสอนเขมรตำมวดัในอสีำนใต้โดยสทัธำ 
อรยิะธุกนัต์ (Ariyathugun, 1992 : 183) พบตวับทหลำยเรื่อง มฉีบบักรม ฉบบัลูกหลำน ฉบบัพำกยเ์ก่ำ ฉบบับุรุษ และฉบบัสตร ี
เป็นต้น ภำยหลงักำรส ำรวจดงักล่ำวผ่ำนไปรำว 2 ทศวรรษ ผู้วิจยัได้ลงพื้นที่ภำคสนำมใน พ.ศ. 2552-2553 ที่จงัหวดัสุรนิทร์ 
บุรีรมัย์ และศรีสะเกษ ได้พบวรรณคดคี ำสอนเขมรหลำยเรื่อง แต่เป็นที่น่ำสงัเกตว่ำ พบฉบบักรมมำกเป็นพิเศษเมื่อเทยีบกบั
วรรณคดีค ำสอนเขมรเรื่องอื่น ๆ ควำมแพร่หลำยนี้ส ัมพันธ์กับวัฒนธรรมกำรเรียนของชำวเขมรในอดีต ดังที่สำวรส เพำ  
(Pou, 1979 : 339) กล่ำวถงึฉบบักรมไวว้่ำ ตวับทนี้เกีย่วขอ้งกบักำรศกึษำขัน้มูลฐำนในวดั สนันิษฐำนว่ำพระสงฆเ์ป็นผูป้ระพนัธ์ 
เพรำะต้องท ำหน้ำที่สอนสำมเณรให้หดัอ่ำน เขยีน เรยีนตวัเลข และจำรคมัภีร์เป็น ต่อมำแฟรงคลนิ อ.ี ฮฟัฟ์แมน และอมิ ปรุม 
(Huffman & Proum, 1988 : 149) ขยำยควำมเรื่องนี้ต่อว่ำ หลงัจำกผูเ้รยีนท่องนโม อ่ำนและเขยีนพยญัชนะเขมรทุกตวัเป็นแล้ว 
จะเริม่เรยีนวรรณคดคี ำสอนเขมร ในกำรเรยีนตวับท ศษิยว์ดัอำยุไล่เลีย่กนัจะนัง่พบัเพยีบและใชม้อืทัง้สองประคองตวับท จำกนัน้
จงึท่องสวดวรรณคดคี ำสอนเขมรเสยีงดงั โดยมพีระอำจำรยเ์ดนิก ำกบั ตวับททีเ่ดก็วดัในอดตีต้องเรยีนมหีลำยเรื่อง หนึ่งในเรื่อง
ส ำคญัคอืฉบบักรม ทัง้นี้วฒันธรรมกำรเรยีนขำ้งต้นยงัพบในชุมชนเขมรถิ่นไทยอกีด้วย นักวชิำกำรอสิระชำวเขมรถิ่นไทยที่ใช้
นำมปำกกำว่ำ “ลุงเผอืก” (Lung Phueak, 1984 : 21) อธบิำยเรื่องนี้ในวำรสำรทอ้งถิน่เมื่อปลำยทศวรรษ 2520 ว่ำ ฉบบักรมเป็น
วรรณคดีที่แพร่หลำยและชำวเขมรถิ่นไทยทัว่ไปรู้จกัดีกว่ำวรรณคดีเรื่องอื่น ๆ คนที่มีอำยุรำว 50-60 ปีขึ้นไป [ที่เกิดในช่วง  
พ.ศ. 2467-2477-ผู้วิจยั] ซึ่งเคยบวชเรียนและเรียนอกัษรเขมรจบแล้ว ต้องได้ท่องฉบบักรม เพรำะวรรณคดเีรื่องนี้ “คล้ำยกบั
แบบเรียนเล่มแรก” ของสำมเณร ข้อมูลนี้ได้รบักำรยนืยนัจำกพระสมัฤทธิ ์ทรงวำจำ (Phra Samrit Songwacha, 2010)1 ภิกษุ 
ชำวเขมรถิน่ไทยซึง่จ ำพรรษำทีว่ดัสำมรำษฎรบ์ ำรุง จงัหวดัสุรนิทร ์ใหส้มัภำษณ์เมื่อพ.ศ. 2553 ว่ำ เมื่อครัง้เป็นสำมเณร ไดอ้่ำน
วรรณคดคี ำสอน 2 เรื่องคอืฉบบักรมและศำสตรำลูกจนี ฉบบักรมเป็นวรรณคดทีี่ก ำหนดใหส้ำมเณรท่องจ ำตอนเยน็ทุกวนัในโบสถ์
จนขึน้ใจ ก่อนไปท่องปำกเปล่ำใหห้ลวงพ่อฟัง หำกจ ำไม่ไดจ้ะถูกลงโทษ จำกขอ้มูลขำ้งตน้ท ำใหท้รำบว่ำ ฉบบักรมเป็นต ำรำเรยีน
ของสำมเณรชำวเขมรในอดีตทัง้ในกมัพูชำและอีสำนใต้ ตัวบทนี้เกี่ยวข้องกบักำรฝึกอ่ำน เขยีน และหลกัศีลธรรมที่สำมเณร  
ต้องรู้ จึงเป็นตัวบทที่ชำยชำวเขมรในอดีตต้องศึกษำและจดจำร เพื่อซึมซบัควำมรู้ด้ำนอกัษรศำสตร์และสบืทอดพุทธศำสนำ  
ดว้ยเหตุนี้จงึพบฉบบักรมเป็นจ ำนวนมำก ปรำกฏกำรณ์ดงักล่ำวยนืยนัโดยนักวชิำกำรทอ้งถิน่ชำวเขมรถิน่ไทยในวำรสำรแซมซาย 
(Anonymous, 1984 : 51) ซึ่งกล่ำวเสริมเรื่องนี้ว่ำ วรรณคดีค ำสอนเขมรและวรรณคดีศำสนำพบมำกกว่ำตัวบทประเภทอื่น 
เน่ืองจำกวดัเป็นแหล่งผลติตวับทเหล่ำนี้ในฐำนะสถำบนักำรศกึษำของทอ้งถิน่ 

ต่อมำ เมื่อทบทวนงำนวจิยัที่ศึกษำฉบบักรมในประเทศกมัพูชำรำว 4 ทศวรรษที่ผ่ำนมำพบว่ำ นักวิชำกำรทัง้ไทยและ
ต่ำงชำติที่ศึกษำตัวบทนี้จำกใบลำนและหนังสือ ច្បាប់ផ្សេងៗ (ฉบับต่ำง ๆ) มักสรุปเรื่องผู้เรียนฉบับกรมว่ำเป็นสำมเณร  
(Pou, 1979 : 340; Lung Phueak, 1984 : 21; Ariyathugun, 1992 : 3; Yoojaroensuk, 2015 : 82) นอกจำกนี้ในงำนแปลวรรณกรรม
ค าสอนเขมรของประยูร ทรงศลิป์ (Songsilp, 2010 : 11, 26) ยงัแปลชื่อ “ฉบบักรม (ច្បាប់ក្រម)” ว่ำ “ค ำสอนสำมเณร” เพื่อให้
สอดคลอ้งกบักลุ่มผูเ้รยีน เนื้อหำและจุดมุ่งหมำยในกำรประพนัธ ์ดว้ยเหตุนี้กำรรบัรูท้ ัว่ไปเกีย่วกบัฉบบักรมจงึตรงึอยู่กบักลุ่มผูเ้รยีน
ทีเ่ป็นสำมเณรมำยำวนำน ตรงขำ้มกบัคนเขมรถิน่ไทยทีม่องประเดน็น้ีต่ำงออกไป 

จำกกำรลงพืน้ทีภ่ำคสนำมในเดอืนพฤษภำคม พ.ศ. 2552 ทีจ่งัหวดัสุรนิทร์ ผูว้จิยัไดพ้บวรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องใหม่ซึง่
ยังไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มำก่อนทัง้ในไทยและกัมพูชำ  คือ ฉบับกร ̎มสมัยมัย (ฉบับกรมสมัยใหม่) ซึ่งบันทึกในสมุดฝรัง่  
9 หน้ำกระดำษ โดยใชป้ำกกำลูกลื่นหมกึสนี ้ำเงนิเขยีนอกัษรไทยเป็นหลกั และใชเ้ครื่องหมำยกบัอกัษรเขมรปนบำ้ง เพื่อถ่ำยทอด
เนื้อหำเป็นภำษำเขมรถิ่นไทยที่มีค ำไทยปนบำงส่วน สมุดนี้เป็นของพระสมุห์สงัวร วรปุญฺโญ เจ้ำอำวำสวดักระวนั-หินโคน  
จงัหวดัสรุนิทรใ์นขณะนัน้ ซึง่อนุญำตใหผู้ว้จิยับนัทกึภำพตวับทนี้ไว ้

 

                                                           
 1 วนัที ่28 มนีำคม พ.ศ. 2567 ผูว้จิยักลบัไปสมัภำษณ์พระสมัฤทธิ ์ทรงวำจำอกีครัง้ แต่ไม่พบ หลงัเจำ้อำวำสรูปปัจจุบนัพนิิจรปูถ่ำย ท่ำนใหค้ ำตอบว่ำ  
ไมท่รำบว่ำพระรปูนี้ไปจ ำพรรษำทีว่ดัใดหรอืสกึไปอยู่ทีใ่ดแลว้ ดว้ยทำงวดัไมไ่ดบ้นัทกึขอ้มลูพระภกิษุและสำมเณรยอ้นหลงัไว ้
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Figure 1 Khmer Didactic Literature, entitled ฉบบักร ̎มสมยัมยั (Modern Cpãp’ Kram) Written On  
Notebook Papers and Found in Surin Province, Thailand 

(Source: Hongthong, 2009) 
 

จำกกำรศกึษำเบือ้งต้นพบว่ำ วรรณคดคี ำสอนเรื่องนี้ไดส้บืทอดเนื้อหำส ำคญับำงส่วนจำกฉบบักรม ส ำนวนทีป่ระพนัธข์ึน้
ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 15-17 และจัดพิมพ์โดยสถำบนัพุทธศำสนบณัฑิตของกมัพูชำ แต่มีเนื้อหำอื่น ๆ ที่ประพันธ์ขึ้นใหม่ 
และต่ำงไปจำกเนื้อหำสว่นใหญ่ในฉบบักรม และทีส่ ำคญัคอืตวับทนี้มไิดใ้ชส้อนสำมเณร แต่ใชส้อนสตร ีดว้ยควำมน่ำสนใจนี้ ผูว้จิยั 
จงึประสงคศ์กึษำวรรณคดคี ำสอนเรื่องดงักล่ำว เพื่อเผยถงึพลวตัด้ำนต่ำง ๆ ของฉบบักรมเรื่องใหม่ในอสีำนใต้ อนัอำจส่งผลต่อ  
กำรปรบัเปลีย่นมุมมองทีม่ต่ีอวรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องฉบบักรมในวงวชิำกำร 
 
วตัถปุระสงคก์ารศึกษา (Research Objectives) 
 

เพื่อศกึษำพลวตัด้ำนต่ำง ๆ ของวรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องฉบบักรมสมยัใหม่ (ฉบบักร ̎มสมยัมยั) ที่พบในจงัหวดัสุรนิทร์ 
โดยเปรยีบเทยีบกบัฉบบักรม (ច្បាប់ក្រម) ส ำนวนพุทธศำสนบณัฑติของกมัพชูำ 

 
นิยามศพัทเ์ฉพาะ (Definition of Key Terms) 
 

ค ำว่ำ “พลวตั” (dynamic) หมำยถึง ซึ่งเกี่ยวขอ้งกบัแรงหรอืผลของแรง เช่น กำรเคลื่อนที่ (Royal Institute of Thailand, 
n.d.) ค ำนิยำมนี้ใหค้วำมส ำคญักบัเหตุปัจจยัและผลลพัธ ์ดงัไดก้ล่ำวถงึแรง (เหตุ) ซึง่ท ำใหเ้กดิกำรเคลื่อนที ่(ผลลพัธ)์ เมื่อค ำนี้มี
บทบำทในกำรวจิยัวรรณคดแีละคตชินวทิยำ จงึพบงำนวจิยัส่วนหนึ่งเลอืกใชค้ ำดงักล่ำวในหวัขอ้วจิยั เช่น พลวตัของการสวดอ่าน
วรรณกรรมเรือ่งพระมาลัย : การศึกษาเปรียบเทียบการสวดพระมาลัยทีจ่ ังหวดักาญจนบุรีและชลบุรี  ของปรมินทร์ จำรุวร 
(Jaruworn, 2010) จำกกำรสงัเครำะหม์ุมมองต่อค ำดงักล่ำวพบว่ำ กำรศกึษำพลวตัใหค้วำมส ำคญักบักำรเปลีย่นแปลงดำ้นต่ำง ๆ 
ของสิง่ทีศ่กึษำ อนัเป็นผลจำกควำมต่ำงของเวลำหรอืสถำนที ่พรอ้มระบุเหตุปัจจยั กำรอธบิำยเรื่องพลวตัด ำเนินกำรใน 2 วธิดีงันี้ 
วธิแีรก เปรยีบเทยีบสิง่เดยีวกนัทีเ่กดิต่ำงช่วงเวลำแต่อยู่ในพืน้ที่เดมิ เพื่อให้ทรำบถึงสิง่ที่คงอยู่ ลด หำย หรอืเพิม่ขึน้ วธิต่ีอมำ 
เปรยีบเทยีบสิง่เดยีวกนัที่เกดิในช่วงเวลำเดยีวกนัแต่ต่ำงพืน้ที่ เพื่อเปรยีบเทยีบควำมเหมอืนและต่ำงในประเดน็หนึ่ง ๆ พร้อม
คน้หำปัจจยัเชงิสงัคมและวฒันธรรมทีท่ ำใหเ้กดิพลวตัดงักล่ำว จำกมุมมองขำ้งตน้ ผูว้จิยัจงึนิยำมค ำว่ำ “พลวตั” เพื่อใชใ้นงำนวจิยันี้
ว่ำ เป็นควำมเปลีย่นแปลงดำ้นต่ำง ๆ ทีเ่กดิขึน้กบัวรรณคดคี ำสอนเขมรในบรบิทประเทศไทย โดยมปัีจจยัต่ำง ๆ กระตุน้ 
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ขอบเขตการศึกษา (Scope of Study) 
 

ขอ้มูลทีใ่ชใ้นกำรวจิยัประกอบดว้ยวรรณคดคี ำสอนเขมร 2 เรื่อง คอื (1) ฉบบักรม (ច្បាប់ក្រម) ส ำนวนพุทธศำสนบณัฑติ
ของกมัพูชำ ฉบบัพมิพ ์พ.ศ. 2544 โดยกระทรวงกำรศกึษำ เยำวชน และกฬีำ2 (Institut Bouddhique, 2001) เรื่องนี้เป็นวรรณคดี
ค ำสอนเขมรในกลุ่มฉบบัโบรำณ มอีำยุช่วงครสิต์ศตวรรษที ่15-17 (Khing, 2003 : 69) ประพนัธด์ว้ยฉันทลกัษณ์ชนิดบทกำกคต ิ 
37 บท (Institut Bouddhique, 2001 : 1-6) ฉันทลกัษณ์นี้เทยีบได้กบักำพยส์ุรำงคนำงค์ 28 ของไทย และ (2) ฉบบักรมสมยัใหม่ 
(ฉบบักร ̎มสมยัมยั) ส ำนวนพระสมุหส์งัวร วรปุญฺโญ (Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) 

 

 
 

Figure 2 Photo of Phra Samuhsangworn Worapunyo at Wat Pa Krawan Hin Khon in Surin Province 
(Source: Hongthong, 2024) 

 
ฉบบักรมสมยัใหม่ไม่ระบุปีที่แต่ง สนันิษฐำนว่ำประพนัธ์โดยชำวเขมรถิน่ไทย  เพรำะพบหลกัฐำนเป็นศพัทท์ี่ใชเ้ฉพำะใน

กลุ่มชนดงักล่ำวซึง่ไม่มใีนภำษำเขมรมำตรฐำน เช่น “คอฺ็น (ของ)” และ “บอฺน (ที)่” ซึง่เป็นค ำยมืภำษำลำวอสีำน อกีทัง้ยงัพบค ำยมื
ภำษำไทย เช่น “สอน” “แปล” “สมบตัพิสัถำน” และ “เจนจบ” นอกจำกนี้ยงัพบค ำภำษำเขมรจ ำนวนมำกที่ออกเสยีงใกล้เคยีงกบั  
ค ำไทย ซึง่เขยีนตำมอกัขรวธิไีทย เช่น ขยม โฉมฉำย รูปกำย เมตตำ เฉลยฉลอง เศรำ้หมอง รบัรอง และเหตุผล วรรณคดเีรื่องนี้
ประพันธ์ด้วยบทกำกคติ 19 บท สลับกับบทพำกย์สี่ซึ่งเทียบได้กับกลอนสี่ของไทย อีก 34 บท รวมเป็น 53 บท (Phra 
Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) 

ฉบบักรมสมยัใหม่พบในสมุดบนัทกึสว่นบุคคลของพระสมุหส์งัวร วรปุญฺโญ ท่ำนใหส้มัภำษณ์ใน พ.ศ. 2552 ว่ำ ไดต้น้ฉบบั
เรื่องนี้มำจำกวัดปรำสำทศิลำรำม จังหวัดสุรินทร์ (Phra Samuhsangworn Worapunyo, 2009) แต่เมื่อผู้วิจ ัยส ำรวจข้อมูล 
คมัภีร์ใบลำนของวดัดงักล่ำว ซึ่งเก็บรกัษำใบลำนส่วนหนึ่งไว้ที่มหำวทิยำลยัมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลยั วิทยำเขตสุรินทร์  
ใน พ.ศ. 2552 และ 2567 ยงัไม่พบวรรณคดเีรื่องดงักล่ำว และไม่สำมำรถสมัภำษณ์พระสมุหส์งัวร วรปุญฺโญ ต่อได ้เนื่องจำกท่ำน
มรณภำพแลว้เมื่อวนัที ่18 เมษำยน พ.ศ. 2559 นำยวรรณสุข แท่นด ี(Thaendee, 2024) บุตรชำยของท่ำนใหส้มัภำษณ์ว่ำ บดิำ

                                                           
2 ผูว้จิยัเลอืกฉบบักรมส ำนวนนี้เป็นหลกัในกำรศกึษำเปรยีบเทยีบ เพรำะหลงัจำกไดล้งพืน้ทีภ่ำคสนำมทีจ่งัหวดัสุรนิทรเ์มือ่วนัที ่14 สงิหำคม พ.ศ. 2567 
เพือ่ไปส ำรวจใบลำนทีว่ดัปรำสำทศลิำรำม เจำ้อำวำสรปูปัจจุบนัใหข้อ้มลูว่ำ ทีว่ดัไมม่ใีบลำนเหลอือยู่แลว้ จงึเป็นเหตุใหไ้มอ่ำจมใีบลำนใด ๆ ใหศ้กึษำได ้
ผูว้จิยัจงึเลอืกใช้ฉบบักรม ส ำนวนพุทธศำสนบณัฑติของกมัพูชำ เป็นตวับทในกำรศกึษำเปรยีบเทยีบครัง้นี้ เนื่องจำกตวับทนี้ไดผ้่ำนกำรตรวจสอบและ
ช ำระดำ้นเนื้อหำแลว้ และยงัผ่ำนกำรตรวจสอบเรือ่งอำยุของตวับทจำกนักวชิำกำรทีน่่ำเชือ่ถอืในวงวชิำกำรเขมรศกึษำ นอกจำกนี้ยงัเป็นตวับททีไ่ดร้บั
กำรยอมรบัในกำรศกึษำวจิยัจำกนกัวชิำกำรทัง้ในและต่ำงประเทศ 
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อำจประพนัธ์ฉบบักรมสมยัใหม่ดว้ยตนเอง เพรำะท่ำนเคยเป็นศลิปินเจรยีงเบรนิก่อนออกบวช ศลิปินพืน้บำ้นกลุ่มนี้เป็นทีย่อมรบั
ว่ำ สำมำรถจดจ ำเนื้อหำในคมัภรีพ์ุทธศำสนำจ ำนวนมำก และมกัน ำควำมรูด้งักล่ำวไปขบัรอ้งเป็นเพลงพืน้บำ้นภำษำเขมรถิน่ไทย 
เพื่อสรำ้งควำมบนัเทงิและสอนคตธิรรมแก่ผูช้มในกลุ่ม 

 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง (Literature Review) 
 

บทควำมวจิยันี้ศกึษำพลวตัของวรรณคดคี ำสอนเขมรทีพ่บในประเทศไทย จงึมุ่งทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง 2 กลุ่มหลกั 
ดงันี้ 

กลุ่มแรก ศึกษำวรรณคดีค ำสอนเขมรในอีสำนใต้ พบ 3 รำยกำรดังนี้ เรื่องแรก เป็นรำยงำนวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์
วรรณกรรมค าสอนอีสานใต้ ของสทัธำ อริยะธุกนัต์ (Ariyathugun, 1992) ซึ่งศึกษำตัวบท 3 เรื่อง ได้แก่ ฉบบักรม 2 ส ำนวน  
ฉบบัลูกหลำนและฉบบัอบรมอย่ำงละ 1 ส ำนวน ซึ่งพบที่จงัหวดับุรีรมัย์และสุรินทร์ งำนวิจยันี้วิเครำะห์ตัวบทดงักล่ำวในแง่ 
ฉนัทลกัษณ์ เน้ือหำ ทีม่ำของตวับทและเน้ือหำ ผูเ้รยีน คุณค่ำทำงวรรณศลิป์ และภำพสะทอ้นสงัคมดำ้นค่ำนิยม แนวทำงปฏบิตัติน 
รวมถึงเป้ำหมำยสูงสุดทำงศำสนำ 16 ปีต่อมำพระมหำเกษม ดวงอินทร์ (Duang-in, 2008) เสนอวิทยำนิพนธ์เรื่อง การศกึษา
วเิคราะหค์มัภรีใ์บลานเรือ่งด าโบนตูนเมยีน (ค าแนะน าสัง่สอน) โดยศกึษำเรื่อง ด าโบนตูนเมยีน (តំមបូ នទូន្មម ន) ส ำนวนวดัโคกโพน 
จงัหวดัศรสีะเกษ ซึง่จำรเมื่อ พ.ศ. 2522 งำนวจิยันี้วเิครำะหว์ตัถุประสงคข์องตวับท ทีม่ำของเนื้อหำ และบทบำทกำรสอนหลกัธรรม
พื้นฐำนถึงแนวคิดเรื่องนิพพำน จำกนัน้อีก 2 ปี บุญเรือง คัชมำย์ ฤดีมำศ แสวงสำย และ อนุกูล ไชยโคตร (Katchama, 
Sawaengsai, & Chaiyakhot, 2010) เสนอรำยงำนวจิยัเรื่อง สตัราโกนเจา: ภูมปัิญญาค าสอนของกลุ่มชาตพินัธุเ์ขมร โดยวเิครำะห์
ศำสตรำลูกหลำนและฉบบักรมหนำ ส ำนวนวดัจุมพลสุทธำวำส จงัหวดัสุรนิทร์ ในประเดน็ส ำนวนภำษำ อกัขรวธิ ีและสรุปเนื้อหำ
ตวับทดงักล่ำว 

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมขำ้งตน้พบว่ำ เป็นกำรศกึษำวรรณคดคี ำสอนเขมรในอสีำนใตใ้นฐำนะวรรณคดที้องถิน่ของไทย
และในฐำนะวรรณคดเีขมรทีพ่บในประเทศไทย ในประเดน็อกัขรวธิ ีเนื้อหำ ที่มำของเนื้อหำและตวับท ฉันทลกัษณ์ คุณค่ำทำง
วรรณศลิป์ และภำพสะทอ้นสงัคม แมง้ำนวจิยัของสทัธำ อรยิะธุกนัต ์(Ariyathugun, 1992 : 191, 222) จะระบุว่ำ ฉบบักรมในอสีำน
ใต้เทยีบได้กบัฉบบักรมในกมัพูชำ แต่ยงัไม่ได้วเิครำะห์พลวตัของตวับทดงักล่ำว จงึเปิดพื้นที่กำรศกึษำประเดน็นี้ในบรบิทขำ้ม
พรมแดนรฐัชำต ิ

กลุ่มต่อมำ ศกึษำพลวตัของวรรณคดคี ำสอนเขมรในเชงิเวลำและพืน้ที่ พบ 3 รำยกำรดงันี้ เรื่องแรก คอื บทควำมวจิยัเรื่อง 
“วรรณกรรมค ำสอนเขมร ฉบบัเกรกาล สู ่ฉบบัเกรกาลใหม่” ของณภทัร เชำวน์วม (Chawnuam, 2022) ซึง่เปรยีบเทยีบฉบบัเกยีรติ ์
กำลที่แต่งในพุทธศตวรรษที่ 22 กบัฉบบัเกยีรติก์ำลใหม่ที่แต่งใน พ.ศ. 2465 ในประเดน็ฉันทลกัษณ์ โครงสร้ำงเนื้อหำ รวมถึง 
กำรใชถ้อ้ยค ำบ่งชีใ้หก้ระท ำและไม่ใหก้ระท ำ เรื่องต่อมำ คอื บทควำมวจิยัเรื่อง “อทิธพิลของสุภำษติสอนหญงิไทยในสภุำษติฉบบั
สตรเีขมร” ของอุบล เทศทอง (Tedtong, 2000) ซึง่เปรยีบเทยีบเนื้อหำในสุภาษิตสอนหญงิไทยทีแ่ต่งโดยนำยภู่ กบัสุภาษิตฉบบั
สตรขีองกมัพชูำ ส ำนวนออกญำสตุตนัตปรชีำ (อนิท)์ ทัง้ในแง่ควำมเหมอืนและต่ำงอนัเกดิจำกบรบิททำงวฒันธรรมและวรรณศลิป์
เขมร พร้อมตัง้ข้อสงัเกตเรื่องกำรแปลแต่ง เรื่องสุดท้ำย คือ บทควำมวิจยัเรื่อง  “กำรศึกษำเปรียบเทียบประชุมสุภำษิตเขมร  
ฉบบัหอพระสมุดวชริญำณกบัฉบบัของกมัพูชำ” ของศำนติ ภกัดคี ำ (Pakdeekham, 2015) ซึ่งน ำประชุมสุภาษิตเขมร ฉบบัหอ 
พระสมุดวชิรญาณ 3 เรื่อง ได้แก่ สุภำษิตโบรำณ สุภำษิตสอนเด็ก และสุภำษิตสอนลูก  ที่ปริวรรตด้วยอักษรไทย แปลเป็น
ภำษำไทย และพมิพ์เผยแพร่ใน พ.ศ. 2467 มำเปรยีบเทยีบกบัต้นฉบบัของกมัพูชำ ได้แก่ ฉบบัพำกยเ์ก่ำ ฉบบัเกยีรติก์ำล และ
ฉบบัสภุำษติ ในดำ้นควำมเหมอืนและต่ำงของเน้ือหำ พรอ้มเสนอกำรคน้พบชื่อผูแ้ต่งในฉบบัแปลอนัเป็นควำมรูใ้หม่ 

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมขำ้งตน้พบว่ำ มกีำรเปรยีบเทยีบวรรณคดคี ำสอนเขมรต่ำงสมยัและต่ำงพืน้ทีใ่นดำ้นฉนัทลกัษณ์ 
โครงสรำ้งเนื้อหำ ค ำสอน กำรใชถ้อ้ยค ำเพื่อสอน พรอ้มตัง้ขอ้สงัเกตเรื่องกำรใชค้ ำยมืภำษำตน้ทำงในฉบบัแปล รวมถงึเสนอควำมรู้
ใหม่เรื่องชื่อผู้แต่งในวงวชิำกำรวรรณคดเีขมร ทัง้นี้เป็นที่น่ำสงัเกตว่ำ กำรศกึษำพลวตัเชงิเวลำยงัอยู่ในบรบิทประเทศกมัพูชำ 
ขณะทีก่ำรศกึษำพลวตัเชงิพืน้ทีใ่นบรบิทระหว่ำงประเทศ เลอืกคดัตวับทจำกพืน้ทีส่ว่นกลำงของประเทศ หรอืจำกหน่วยงำนส ำคญั
ระดบัชำตขิองแต่ละประเทศ จงึเปิดโอกำสใหก้บักำรศกึษำพลวตัของวรรณคดคี ำสอนเขมรเชงิเวลำและพืน้ทีจ่ำกตวับททีพ่บใน
พืน้ทีอ่ื่นอย่ำงพืน้ทีช่ำยแดนไทย-กมัพชูำต่อไป 
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วิธีการศึกษา (Research Methods)  
 

งำนวจิยันี้เป็นกำรวจิยัเชงิคุณภำพ มขี ัน้ตอนด ำเนินกำรวจิยัดงันี้ 
1. ศกึษำเอกสำรและงำนวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง 
2. พิมพ์ต้นฉบับตำมอักษรในไฟล์รูปภำพ และแปลเป็นไทยโดยอำศัยพจนานุกรมเขมร (สุรินทร์) -ไทย-อังกฤษ 

(Chantrupanth & Phromjakgarin, 1978) เวบ็ไซต์ภำษำเขมร(ปัจจุบนั)-องักฤษ http://sealang.net/khmer/ เวบ็ไซต์ภำษำเขมร
(โบรำณ)-องักฤษ http://sealang.net/oldkhmer/ และตรวจสอบกบันำยวรรณสุข แท่นด ีซึง่สบืทอดตวับทนี้จำกบดิำ กรณีถ่ำยถอด
เสียงภำษำเขมรถิ่นไทยโดยใช้อักษรไทยจะด ำเนินตำมแนวทำงในคู่มือระบบการเขยีนภาษาเขมรถิน่ไทยอักษรไทย ฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน (Royal Institute of Thailand, 2013) 

3. เรยีบเรยีงโครงร่ำงงำนวจิยัเพื่อขอรบัทุนสนับสนุนจำกคณะมนุษยศำสตร ์มหำวทิยำลยัเกษตรศำสตร ์ปรบัแกโ้ครงร่ำง
ตำมค ำแนะน ำของผู้ทรงคุณวุฒิ และยื่นขอจริยธรรมกำรวิจยัในมนุษย์กระทัง่ได้รับรองจำกฝ่ำยมำตรฐำนกำรวิจยัและศูนย์
สตัวท์ดลอง สถำบนัวจิยัและพฒันำแห่งมหำวทิยำลยัเกษตรศำสตร์ 

4. ลงพืน้ทีภ่ำคสนำมเพื่อสมัภำษณ์บุคคลทีเ่กีย่วขอ้ง 
5. วเิครำะหข์อ้มลูตำมวตัถุประสงคข์องกำรวจิยั 
6. สรุป อภปิรำยผล และน ำเสนอผลกำรวจิยัแบบพรรณนำวเิครำะห ์

 
ผลการศึกษา (Research Results) 
 

ผลกำรเปรียบเทียบวรรณคดีค ำสอนเขมรเรื่องฉบบักรม ส ำนวนพุทธศำสนบณัฑิตของกมัพูชำ กบัฉบบักรมสมยัใหม่ 
ส ำนวนพระสมุหส์งัวร วรปุญฺโญ ทีพ่บในจงัหวดัสุรนิทร์ พบพลวตั 4 ดำ้นหลกัดงันี้ (1) ฉันทลกัษณ์ (2) ผูส้อน ตวับท ผูเ้รยีน และ
วธิเีรยีนตวับท (3) กลวธิกีำรสอน และ (4) เน้ือหำทีส่อน ดงัมรีำยละเอยีดต่อไปนี้ 

 
1. พลวตัด้านฉันทลกัษณ์ 

ผลกำรเปรียบเทียบฉันทลักษณ์ที่ใช้ประพันธ์ฉบบักรมและฉบบักรมสมยัใหม่พบกำรปรับจำกฉันทลักษณ์เดี่ยวเป็น 
ฉนัทลกัษณ์ประสม กล่ำวคอื ฉบบักรม ประพนัธด์ว้ยบทกำกคต ิ37 บท ขณะทีฉ่บบักรมสมยัใหม่ ประพนัธด์ว้ยบทกำกคต ิ19 บท
สลบักบับทพำกยส์ี ่34 บท (ในบทที ่4-5, 9-10, 13-16, 23-28, 30-33 และ 38-53) รวมเป็น 53 บท 

บทกำกคติเป็นฉันทลกัษณ์ที่พบในคริสต์ศตวรรษที่ 17 เป็นอย่ำงช้ำ (Jacob, 1996 : 56) บทหนึ่งม ี7 วรรค วรรคละ 4 
พยำงค ์มทีัง้สมัผสัในบทและระหว่ำงบท เริม่จำกพยำงคส์ุดทำ้ยของวรรคแรก ส่งสมัผสัไปยงัพยำงคส์ุดทำ้ยของวรรคที ่2 จำกนัน้
พยำงคส์ุดทำ้ยของวรรคที ่3 ส่งสมัผสัไปยงัพยำงคส์ุดทำ้ยของวรรคที ่5 และ 6 ตำมล ำดบั และพยำงคส์ุดทำ้ยของวรรคที ่4 ยงัสง่
สมัผสัไปยงัพยำงคท์ี ่2 ของวรรคที ่5 สว่นกำรสง่สมัผสัระหว่ำงบท ก ำหนดใหพ้ยำงคส์ดุทำ้ยของวรรคที ่7 ในบทก่อน สง่สมัผสัไป
ยงัพยำงคส์ดุทำ้ยของวรรคที ่3 ในบทถดัมำ (Ly, 2002 : 49) 

ส่วนบทพำกย์สีซ่ึ่งเชื่อว่ำมมีำก่อนวฒันธรรมอนิเดยีเขำ้มำในกมัพูชำในครสิต์ศตวรรษที่ 2 เป็นฉันทลกัษณ์หลกัที่พบใน
เพลงโบรำณของเขมร บทหนึ่งม ี4 วรรค วรรคละ 4 พยำงค ์มทีัง้สมัผสัในบทและระหว่ำงบท เน้นสง่สมัผสัระหว่ำงค ำทำ้ยวรรคที ่2 
กบัค ำท้ำยวรรคที่ 3 แต่ไม่เคร่งครดักำรส่งสมัผสัระหว่ำงค ำท้ำยวรรคที่ 4 ในบทก่อนกบัค ำท้ำยวรรคที่ 2 ในบทถดัมำ (Jacob, 
1996 : 1, 59; Ly, 2002 : 67) 

ดำ้นกำรรบั-สง่สมัผสัในวฒันธรรมวรรณศลิป์เขมร ม ี3 แบบดงันี้ (1) ระหว่ำงพยำงคท์ีม่เีสยีงสระและพยญัชนะทำ้ยเดยีวกนั 
เช่น “ขฺพส่ /คปัวะฮ/” กบั “ชฺเรำะ/จรวัะฮ/” (2) ระหว่ำงพยำงคท์ีม่รีูปสระเดยีวกนั เช่น “ภฺญำก่ /พเญยีะ/” กบั “ขฺวำก่ /ควะ/” และ  
(3) ระหว่ำงพยำงคท์ีม่เีสยีงสระใกลเ้คยีงกนัตำมมุมมองเจำ้ของภำษำ เช่น /อะ/ กบั /อวัะ/, /แอ/ กบั /เอ/, /อม/ กบั /อุม/, /อวั/ กบั /
โอ/, /อ/ิ กบั /อะ/ หรอื /เอย็/ กบั /ไอ/ (Ly, 2002 : 33-44)  
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ต่อไปเป็นกำรวิเครำะห์ฉันทลักษณ์ในฉบบักรมและฉบบักรมสมยัใหม่ ยกตัวอย่ำง บทที่ 3-4 ของฉบบักรม (Institut 

Bouddhique, 2001 : 1) ดงัต่อไปนี้  
 

នរអូ្នរសង  ផ្ ោះដឹងយលផ់្ោង  ច្បិតតផ្ន្មោះឲ្យោ៊ា ន 

បំផ្េញក្េោះសន សួ  ផ្ោយក្េោះទូន្មម ន  រុំផ្ វ្ ើលឹរលាន 

 ផ្ោយចិ្បតតអ្នធពាល  ។    

ម្តត យឪេុរផ្ោតណា ក្សឡាញ់សង ួនភ្ងា   ផ្ៅរូនសងា[រ] 

អាច្បមរបំបួស  ផ្េតុច្បងស់ម្តា រ  ផ្ក្បើបង់អ្នធពាល 

     ផ្រៀនផ្ោយក្រមច្បាប ់ ។ 

  
(ค ำแปล-(บทที่ 3) นรชน[ทัง้]ผอง แม้นรู้[และ]เข้ำใจแล้ว จิตนัน้ให้[กล้ำ]หำญ บ ำเพ็ญพิธีบวช  ตำม[ที่]ทรงสัง่สอน  

อย่ำประพฤติเหลวไหล ตำมจติอนัธกำร (บทที่ 4) มำรดำบดิำเล่ำหนำ รกัใคร่สงวนพะงำ เรยีกบุตรที่รกั หำญมำบวชให้[บุตร] 
เพรำะอยำกสัง่สม[บุญบำรม]ี ใชส้ละอนัธกำร เรยีนตำมกรมฉบบั) 

ฉบบักรมประพนัธต์ำมกรอบฉนัทลกัษณ์บทกำกคตแิทบทุกประกำร ยกเวน้กำรสรำ้งสมัผสัระหว่ำงพยำงคส์ดุทำ้ยของวรรค
ที่ 4 กบัพยำงค์ที ่2 ของวรรคที่ 5 ส่วนกำรรบั-ส่งสมัผสัระหว่ำงวรรคด ำเนินไปตำมแนวทำงทุกประกำรในวฒันธรรมวรรณศลิป์
เขมร ดงันี้ 

(1) ใชค้ ำทีม่เีสยีงสระและพยญัชนะสะกดเดยีวกนั ไดแ้ก่ ค ำว่ำ “ោ៊ា ន /เฮยีน/” “ទូន្មម ន /ตูนเมยีน/” และ “លឹរលាន /ลกึเลยีน/” 
ซึง่เป็นค ำทำ้ยวรรคที ่3, 5 และ 6 ตำมล ำดบั ในบทที ่3 

(2) ใชค้ ำทีม่รีปูสระเดยีวกนั ไดแ้ก่ ค ำว่ำ “ណា (ณำ) /นำ/” และ “ភ្ងា  (ภฺงำ) /พเงยี/” ซึง่เป็นค ำทำ้ยวรรคที ่1 และ 2 ในบทที ่4 
ค ำว่ำ “សងា[រ] (สงฺสำ[ร]) /ซอ็งซำ/ “សម្តា រ (สมฺภำร) /ซอ็มเพยี/” และ “អ្នធពាល

 (อนฺธพำล) /ออ็นเทยีะเปียล/” ซึง่เป็นค ำทำ้ยวรรคที ่
3, 5 และ 6 ตำมล ำดบั ในบทที ่4 และค ำว่ำ “អ្នធពាល (อนฺธพำล) /ออ็นเทยีะเปียล/” กบั “សងា[រ] (สงฺสำ[ร]) /ซอ็งซำ/” ซึง่เป็นค ำ
ทำ้ยวรรคที ่7 ในบทที ่3 กบัค ำทำ้ยวรรคที ่3 ในบทถดัมำ 

(3) ใชค้ ำทีม่เีสยีงสระใกลเ้คยีงกนั ไดแ้ก่ ค ำว่ำ “សង /พอง/” กบั “ផ្ោង
 /โฮง/” ซึง่เป็นค ำทำ้ยวรรคที ่1 และ 2 ตำมล ำดบั ใน

บทที ่3 
สว่นฉบบักรมสมยัใหม่ มตีวัอย่ำงค ำสอนบทที ่3-4 (Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) ดงันี้ 

 
ชบับ็โลก็แจง้ทำ มนึส็กน̎งโลกกำ  กว ̎รค̎มเวิอ็กหดั  

ก ำแบ̎ยเวส็แจง  ออยเพลีย็ดคอ ̎สคดั เปียกปรำ็จบรรญตั  
 โจลทวอือ̎อยบำน.  

จ ำแน็กคำงโกนแสรย็.  ก̎มแบ̎ยจอ̎ลฉงำ็ย.  
สดบัจอ ̎สทลำทลยั  จ ำตุก̎มข̎ำน.  

 

(ค ำอ่ำน-ชบบัโลกแจงทำ มนึฮกน็องโลกกำ กู ׅรค็อฺมเวิ ׅก็ฮดั กุ ׅมแบ็ยเวฮแจ็ง ออยพเลีย็ดเคำะฮคดั เปียก์ปรำจบนัยัด  
โจลทวอืออยบำน จ ำแนกคำงโกนซแรย็ กุׅมแบย็จอลชงำย ซดบัเจฺำะฮทลำทไล จ ำตุกกุׅมคำน) 

(ค ำแปล-ฉบบัท่ำนแจ้งว่ำ มนุษย์ในโลกำ ควรอุตส่ำห์ฝึกหดั อย่ำได้หลีกลี้ ให้พลำดผิดขดั ค ำปรำชญ์บญัญัติ เข้ำ [มำ]
ปฏบิตั[ิตำม]ใหไ้ด ้อนัฝ่ำยลกูสำว อย่ำไดท้ิง้ไกล ฟังเถดิสดใส จ ำไวอ้ย่ำเวน้) 

ฉบบักรมสมยัใหม่ประพนัธต์ำมกรอบฉนัทลกัษณ์บทกำกคตแิละบทพำกยส์ีแ่ทบทุกประกำร ยกเวน้กำรสรำ้งสมัผสัระหว่ำง
พยำงคส์ดุทำ้ยของวรรคที ่4 กบัพยำงคท์ี ่2 ของวรรคที ่5 ในบทกำกคต ิสว่นกำรรบั-ส่งสมัผสัระหว่ำงวรรคด ำเนินไปตำมแนวทำง
ทุกประกำรในวฒันธรรมวรรณศลิป์เขมรดงันี้ 
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(1) ใชค้ ำทีม่เีสยีงสระและพยญัชนะสะกดเดยีวกนั ไดแ้ก่ ค ำว่ำ “ทำ” กบั “โลกกำ” ซึง่เป็นค ำทำ้ยวรรคที ่1 และ 2 ตำมล ำดบั 
ในบทที ่3 ค ำว่ำ “โกนซแรย็” กบั “กุ ׅมแบย็” ซึง่เป็นค ำทำ้ยวรรคที ่1 และ 2 ตำมล ำดบั ในบทที ่4 และค ำว่ำ “เวิׅกฮ็ดั” “เคำะฮคดั” 
และ “บนัยดั” ซึง่เป็นค ำทำ้ยวรรคที ่3, 5 และ 6 ตำมล ำดบัในบทที ่3 

(2) ใชค้ ำทีม่รีปูสระเดยีวกนั คอื ค ำว่ำ “บำน” และ “ชงำย” ซึง่เป็นค ำทำ้ยของวรรคสดุทำ้ยในบทที ่3 กบัค ำทำ้ยวรรคที ่3 ใน
บทถดัมำ และ 

(3) ใชค้ ำทีม่เีสยีงสระใกลเ้คยีงกนั คอืค ำว่ำ “ชงำย” และ “ทลำทไล” ซึง่เป็นค ำทำ้ยวรรคที ่2 และ 3 ตำมล ำดบั ในบทที ่4  
 

2. พลวตัด้านผูส้อน ตวับท ผูเ้รียน และวิธีเรียนตวับท 
วรรณคดคี ำสอนเขมรมกักล่ำวถงึผูส้อนในฐำนะผูส้่งสำร ระบุชื่อตวับททีส่มัพนัธก์บักลุ่มผูเ้รยีน แสดงทีม่ำและสถำนะของ  

ตวับทเพื่อสร้ำงควำมน่ำเชื่อถอืแก่ค ำสอน ก ำหนดผู้เรยีนซึ่งเป็นผูร้บัสำร และระบุวธิเีรยีนตวับททีส่อดคล้องกบัเพศและสถำนะ
ผูเ้รยีน เมื่อศกึษำองคป์ระกอบเหล่ำนี้ในฉบบักรมและฉบบักรมสมยัใหม่ พบพลวตัดงันี้ 

ประเดน็แรก ผู้สอนในฉบบักรมและฉบบักรมสมยัใหม่ต่ำงเป็นกวี ท ำหน้ำที่แนะน ำตวับทและสอนแนวทำงที่ควรปฏิบตัิ 
และงดเว้น ฉบบักรม (Institut Bouddhique, 2001 : 1-2) กล่ำวประเดน็เหล่ำนี้ในบทที่ 1 และ 6 ดงันี้ “(บทที่ 1) ផ្នោះគឺច្បាប់ក្រម     

ក្បផ្សើរឧតតម ទូន្មម នអ្នរសង... (บทที่ 6)... ហេអ្ស់ោមផ្ណរ   ម្តា យមរបង្ងវ រ អ្នរជាបា្ាយ ...” (ค ำแปล-(บทที่ 1) นีค่อืฉบบักรม 
ประเสรฐิอุดม สัง่สอนชน[ทัง้]ผอง ... (บทที่ 6) ดูกรผองสามเณร มำรดำมำมอบ[เจำ้] [แก่ครู]ผู้เป็นอุปัชฌำย ์...) วรรคทีก่ล่ำวว่ำ  
“นีค่อืฉบบักรม” เผยเสยีงกวซีึง่ท ำหน้ำทีแ่นะน ำตวับท สว่นวรรคทีว่่ำ “ดกูรผองสำมเณร” เผยเสยีงของกวอีกีครัง้ซึง่ก ำลงัเรยีกขำน
ผูเ้รยีนใหส้นใจค ำสอน 

ด้ำนฉบบักรมสมยัใหม่ มเิพยีงแต่ด ำเนินตำมขนบโดยให้กวแีนะน ำตวับทและสอนผู้เรยีน แต่ยงัเผยเพศกวอีย่ำงชดัเจน  
อกีดว้ย ดงับทที ่1-2 และ 53 (Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) กล่ำวไวว้่ำ 

“(บทที่ 1) ขย ̎มสมแทล ̎งกำร ก ำปีปร ̎ำจย ̎ำ ปรำ ̎จโล็วกแจ้งตุ จ ำเรียบอ ̎มมงีเมยี เตียงมนำยอ็อวปุก ปร็อสแสรยักร ̎บมุก  
โจ ̎ลสดบัโจ ̎ลยว ̎ล” (ค ำแปล-ขยมขอแถลงกำร คมัภรีปั์ญญำ ปรำชญท์่ำนแจง้ไว ้เรยีนลุงป้ำน้ำอำ ทัง้มำรดำบดิำ ชำยหญงิถว้นหน้ำ  
เขำ้สดบัเขำ้ยล[ใหเ้ขำ้ใจ]) 

“(บทที่ 2) นิส็กอืฉบบักร ̎ม ปะเสือ็รอ ̎อด ̎ม ตุนเมยีนเมยีกพ็̎ล จบบัส ำรบัโกนแสรย็ อ ̎อยปรอ็งควำยขว็ ̎ล บ ̎อนอนัจูน็โจลด ̎ล 
เกิด็ดอั̎ยក្េោះแน็ยบดั” (ค ำแปล-นีค่อืฉบบักรม ประเสรฐิอุดม สัง่สอนมรรคผล ฉบบัส ำหรบัลูกสำว ใหพ้รอ้มขวำยขวน บุญน้อมส่ง
เขำ้ถงึ เกดิจำกเคำรพ) 

“(บทที่ 53) ควะขำดอำแว็ย อะเภียยขมาดพ๊อง สมจบสและหอง ฉบับสอนโกนแสร็ยฯ” (ค ำแปล-พร่องขำดอันใด  
อภยักระผมดว้ย ขอจบเพยีงนี้แล ฉบบัสอนลกูสำวฯ) 

เพศกวใีนฉบบักรมสมยัใหม่ปรำกฏชดัจำกกำรเรยีกขำนตนเองว่ำ “ขมำด (คมำด)” ซึ่งเป็นค ำภำษำเขมรถิ่นไทยที่มแีต่
ผูช้ำยเท่ำนัน้ทีใ่ช ้ดว้ยผูห้ญงิเขมรถิน่ไทยจะใชค้ ำว่ำ “ญม” ซึง่กร่อนมำจำกค ำว่ำ “ขโญม็ (ขยม)” เรยีกขำนตนเอง สว่นเรื่องกำรท ำ
หน้ำทีแ่นะน ำตวับท ปรำกฏในวรรคทีว่่ำ “นีค่อืฉบบักรม” เช่นเดยีวกบัขอ้ควำมเดยีวกนัในฉบบักรมดงัไดว้เิครำะหข์ำ้งตน้ 

ประเดน็ต่อมำ คอื ตวับท พบกำรกล่ำวถงึในแง่มุมส ำคญั ไดแ้ก่ ชื่อเรยีกตวับท ทีม่ำของเนื้ อหำในตวับท และสถำนะของ 
ตวับท ดงัฉบบักรมกล่ำวไว้ในบทที่ 1, 4, 12 และ 16 เป็นต้น ในที่นี้ขอยกเฉพำะบทที่ยงัไม่เคยกล่ำวถึงทัง้บทมำก่อน ( Institut 
Bouddhique, 2001 : 1-3) ดงันี้ 

“(บทที ่1) ផ្នោះគឺច្បាប់ក្រម  ក្បផ្សើរឧតតម ទូន្មម នអ្នរសង ផ្ក្បើឱនលំផ្ ន រុំបីម្តនឆ្គង ក្បាជាា បុណយសង ផ្រើតផ្ោយក្បណិប័តត ិន៍ ។” 
(ค ำแปล-นีค่อืฉบบักรม ประเสรฐิอุดม สัง่สอนชน[ทัง้]ผอง ใหก้ม้อ่อนน้อม อย่ำไดก้ระดำ้งกระเดื่อง ปัญญำ[และ]บุญดว้ย เกดิจำก
เคำรพ) 

“(บทที ่12) ច្បាប់ផ្នោះផ្ោតណា ទូន្មម នអាត្មម  ផ្ោយនូវក្រិតយសងឃ ក្តង់ណាផ្ៅច្បាប់ កាន់ខ្ជា ប់រុំបីបង់ ច្បំផ្ណរផ្ៅលង់ ខ្ល នួបាន

ជា្ំ ។” (ค ำแปล-ฉบบันี้เล่ำหนำ สัง่สอนตนเอง ตำมซึง่กฎสงฆ ์ตรงไหนเรยีก [ว่ำ]ฉบบั ก ำมัน่อย่ำไดท้ิง้ จ ำเนียรกำลล่วง ตนได้
เป็นใหญ่) 

“(บทที ่16) រា ីផ្នោះជាច្បាប់ ឲ្យោមផ្ណរក្ត្មប់ សេវសរលិ ងំឡាយ រុំផ្សើច្បតិោះផ្ដៀល អ្នរជាបា្ាយ អ្នរផ្ោងផ្សម ើម្តា យ បផ្ងក ើតរា ី
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ច្បាប់ ។” (ค ำแปล-[เนื้อ]ควำมนี้คอืฉบบั ใหส้ำมเณรท ำตำม ทุกรูปทัง้หลำย อย่ำหวัร่อตเิตยีน ผูเ้ป็นอุปัชฌำย ์ท่ำนเล่ำเสมอมำรดำ 
ก ำเนิด[เน้ือ]ควำมฉบบั) 

กวเีรยีกฉบบักรมดว้ยชื่อ 2 ชื่อ คอื “ฉบบักรม” ในบทที ่1 และ “กรมฉบบั” ในบทที ่4 แมจ้ะสลบัค ำในชื่อหลงัเพื่อกำรรบัสง่
สมัผัสระหว่ำงวรรค แต่ควำมหมำยยงัคงเดิม พจนานุกรมภาษาเขมร-องักฤษ ให้ควำมหมำยของ “ច្បាប់ក្រម (ฉบับกรม)”  
และ “ក្រមច្បាប់ (กรมฉบับ)” ตำมล ำดับว่ำ “poetic book concerning rules of conduct” (Headley, 1977) (ค ำแปล-หนังสือ 
กวีนิพนธ์เกี่ยวกบักฎเกณฑ์กำรประพฤติตน) และ “code of rules of conduct” (Headley, 1997) (ค ำแปล-แบบแผนกฎเกณฑ ์
กำรประพฤตติน) ค ำนิยำมเหล่ำน้ีมสีำรส ำคญัอยู่ทีก่ำรสอนแนวทำงประพฤตติน นอกจำกนี้ตวับทยงักล่ำวถงึครอูุปัชฌำยว์่ำเปรยีบ
ดงัมำรดำเพรำะท ำหน้ำที่เดียวกนั กล่ำวคือ มำรดำให้ก ำเนิดบุตร ส่วนครูอุปัชฌำย์ให้ก ำเนิดวรรณคดีค ำสอนเขมรที่เรียกว่ำ  
ฉบบักรม เมื่อตวับทมทีีม่ำจำกบุคคลทีค่วรเคำรพและยงัน ำเสนอเนื้อหำทีด่ ำเนินตำมกฎสงฆห์รอืพระวนิยั จงึมสีถำนะทีส่งูสง่ ดงัม ี
กำรยกย่องตวับทว่ำ “ประเสรฐิอุดม” หรอืดเีลศิทีส่ดุ สง่ผลใหผู้เ้รยีนตอ้งปฏบิตัต่ิอตวับทนี้ดว้ยควำมนอบน้อม 

ส่วนฉบบักรมสมยัใหม่กล่ำวถงึตวับทในแง่ชื่อเรยีกตวับท ทีม่ำของเนื้อหำในตวับท และสถำนะของตวับท ในเนื้อหำบทที ่  
1-2, 5, 11 และ 53 เป็นตน้ (Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) ในทีน่ี้ขอยกเฉพำะบททีไ่ม่เคยกล่ำวถงึมำก่อน ดงันี้ 

“(บทที่ 5) ปะเตือ็สแบ ̎ย,ตึกบ็วน กว ̎รทวือออ ̎ยบำน. กน ̎องเทิร็ยล ำอำน โลกบำนแจงโนว,” (ค ำแปล-เรือนสำมน ้ำสี่  
ควรปฏบิตัใิหไ้ด ้ในธรรมมรรคำ ท่ำนไดแ้จง้ไว)้ 

“(บทที ่11) เดง็ตุดอ̎ยบ ̎อน เนียงเมีย็สคล̎วนลว็น เดง็เมือ็ลบนัแท. เดจ็เรยีบเดจ็จ็̎ม สน̎มน๊ะปวว็แม นิส็กอือดัแปล ทำตแีบ ̎ย,” 
(ค ำแปล-รู[้จกั]เกบ็ถูกที ่นำงมำศรปูงำม รู[้จกั]ด[ูแล]รกัษำ รูจ้ดัรูเ้กบ็ เหมำะนกัเพำแม่ นีค่อือรรถแปล ว่ำ[ล ำดบั]ทีส่ำม) 

ฉบบักรมสมยัใหม่เรยีกตวับทว่ำ “ฉบบักรม” ในบทที ่2 และ “ฉบบัสอนลูกสำว” ในบทที ่53 ดงัได้ยกเนื้อหำมำกล่ำวแลว้
ขำ้งต้น ตวับทเรื่องนี้มเีนื้อหำมำจำกผูม้ปัีญญำ เพรำะเป็นค ำสอนที ่ “ปราชญ์ท่ำนแจง้ไว”้ และเนื้อหำบำงส่วน เช่น เรอืนสำมน ้ำสี ่
ยงัมำจำกหลกัธรรมที่ปรำชญ์ภำษำอื่นแสดงไว้แล้ว ก่อนน ำมำแปลเป็นภำษำเขมรถิ่นไทย ดงัระบุที่มำของค ำสอนนี้ว่ำ “นี่คือ 
อรรถแปล” ด้วยที่มำดังกล่ำวส่งผลให้ตัวบทมีสถำนะเป็น “คัมภีร์ปัญญำ” หรือต ำรำที่เสริมสร้ำงปัญญำแก่สตรีเขมร และมี 
ควำม “ประเสรฐิอุดม” หรอืดเีลศิทีส่ดุ เมื่อสตรตีอ้งประพฤตตินตำมค ำสอนในตวับทเพื่อสัง่สมบุญ จงึตอ้งปฏบิตัดิว้ยควำมนอบน้อม
เช่นเดยีวกนั 

ประเดน็ทีส่ำม คอื ผูเ้รยีน ซึง่ประกอบดว้ยผูเ้รยีนทัว่ไปและ/หรอืกลุ่มเป้ำหมำยหลกั ฉบบักรมกล่ำวถงึผูเ้รยีนในบทที ่1-3, 
6 และ 10 ในทีน่ี้ขอยกเฉพำะบททีไ่ม่เคยกล่ำวถงึมำก่อน (Institut Bouddhique, 2001 : 1-2) ดงันี้ 

“(บทที ่2) នរណូាអ្នរណា ផ្ ោះយរអាត្មម  ចូ្បលោសន៍េុទធរតន   ចូ្បរផ្ វ្ ើផ្អាយក្តង់ ផ្ោយនូវបន្មា ត់ ផ្ៅង្សវ ងសមបតត ិ យរសល វូនិពាវ ន” 
(ค ำแปล-นรำใดผูใ้ด แมน้น าตนเอง เขา้ศาสน์พุทธรตัน์ จงกระท ำใหต้รง ตำมซึง่บรรทดั เรยีก[ว่ำ]แสวงสมบตั ิเอำทำงนิพพำน)   

“(บทที่ 10) ហេអ្ស់ោមផ្ណរ រុំផ្ វ្ ើង្ដលង្ដរ  ក្តង់រា ីពាយងាយ លំអ្ុតបផ្ក្មើ អ្នរជាបា្ាយ ជូនបុណយផ្ៅម្តា យ ឪេុរទីហទ”  
(ค ำแปล-ดกูรผองสามเณร อย่ำท ำดัง่เคย ตรงควำมเลนิเล่อ นอบน้อมรบัใช ้ผูเ้ป็นอุปัชฌำย ์อุทศิบุญถงึมำรดำ บดิำ[รบั]อกีสว่น) 

แมบ้ทที ่1 ระบุว่ำ ฉบบักรมใช ้“สอนชน[ทัง้]ผอง” ซึง่น่ำจะหมำยถงึชำวเขมรทุกคน แต่เนื้อควำมในบทถดัไปกลบัระบุถึง
กลุ่มเป้ำหมำยทีเ่ป็นสำมเณรอย่ำงชดัเจน ดงัควำมในบทที่ 2 ซึง่กล่ำวว่ำ “นรำใดผูใ้ด แมน้น าตนเอง เขา้ศาสน์พุทธรตัน์” ไดส้ื่อถงึ
นักบวชในพุทธศำสนำ จำกนัน้บทที ่6 และ 10 กล่ำวถงึสำมเณรอย่ำงชดัเจนดว้ยกำรเรยีกขำนดงัว่ำ “ดูกรสำมเณร” ฉะนัน้ค ำว่ำ 
“ชน[ทัง้]ผอง” ในบทแรก จงึน่ำจะหมำยถงึสำมเณรซึง่เป็นผูเ้รยีนกลุ่มเป้ำหมำยหลกัของตวับท มไิดห้มำยถงึคนเขมรทัว่ไป 

ส่วนผู้เรยีนในฉบบักรมสมยัใหม่แตกต่ำงและกว้ำงขึน้ ดงัระบุในบทที่ 1-2, 4 และ 52-53 ในที่นี้ขอยกเฉพำะบทที่ไม่เคย
กล่ำวถงึมำก่อน (Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) คอื บทที ่52 ดงัว่ำ “ฉบบัปรบัประเดา โกนเจาตูจทม เปียก็แดลเยอืง
ขยม เลกิโมเฉลยฉลอง” (ค ำแปล-ฉบบับอก[เพือ่]อบรม ลกูหลานน้อยใหญ่ ค ำทีเ่รำขยม ยกมำเอือ้นเอ่ย) ทัง้นี้เมื่อศกึษำเน้ือหำบท
อื่น ๆ ข้ำงต้นร่วมด้วยจะพบว่ำ ฉบบักรมสมยัใหม่กล่ำวถึงผู้เรียน 2 กลุ่มดงันี้ กลุ่มแรก คือ บุคคลทัว่ไป ดงับทที่ 1 ระบุไว้ว่ำ  
“เรยีนลุงป้าน้าอา ทัง้มารดาบดิา ชายหญงิถว้นหน้า เขำ้สดบัเขำ้ยล[ใหเ้ขำ้ใจ]” และบทที ่52 ระบุว่ำ “ฉบบับอก[เพื่อ]อบรม ลกูหลาน
น้อยใหญ่” ซึง่สือ่ถงึคนเขมรทุกเพศทุกวยั โดยเฉพำะรุ่นบุตรหลำนทีต่อ้งน ำค ำสอนไปปฏบิตั ิสว่นกลุ่มต่อมำ คอื หญงิสำว ดงับทที ่
2 กล่ำวว่ำ “นี่คือฉบับกรม...ฉบับส าหรับลูกสาว” และบทที่ 54 กล่ำวว่ำ “ขอจบเพียงนี้แล ฉบับสอนลูกสาวฯ” ซึ่งระบุถึง
กลุ่มเป้ำหมำยหลกัของตวับทไวช้ดัเจน 
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ประเด็นสุดท้ำย คือ วิธีเรียนตวับท ซึ่งมี 2 วิธี คือ กำรเรียนจำกบุคคลอื่น และกำรเรียนด้วยตนเอง ฉบบักรมกล่ำวถึง 
กำรเรยีนตำมแนวทำงสองแนวทำงนี้ในบทที ่5 และ 17 โดยมวีธิเีรยีนวธิแีรก คอื กำรเรยีนจำกบุคคลอื่น ซึง่พบในบทที ่17 ดงัว่ำ 
“ោមផ្ណរណាៗ ផ្ ោះម្តនក្បាជាា  នឹងច្បង់ផ្រៀនក្ត្មប់ ផ្អាយយរក្តផ្ច្បៀរ ផ្ន្មោះឱនចូ្បលោា ប់ ផ្ វ្ ើផ្ោយក្រមច្បាប់ ហនក្គូបា្ាយ” (Institut 
Bouddhique, 2001 : 3) (ค ำแปล-สำมเณรใดใด แม้นมีปัญญำ และอยำกเรียนเลียนแบบ ให้น า[ใบ]หู นัน่น้อมเขา้สดบั ท ำตำม 
กรมฉบบั แห่งครอูุปัชฌำย)์ สว่นทีเ่ป็นตวัเอยีงบ่งชีว้ธิเีรยีนโดยกำรฟังบุคคลอื่นสวดอ่ำนค ำสอนเพื่อน ำไปปฏบิตัติำม สว่นวธิต่ีอมำ 
คอื กำรเรยีนดว้ยตนเอง ดงับทที ่5 ซึง่กล่ำวทำงออ้มว่ำ “សងាវ តសរផ្សរ អ្ស់អ្ញរុំខ្ា ិល ផ្ទើបបានជាគាប់ សងាវ តសូក្តផ្រៀន ផ្ោយក្គួ

ក្បញ័បត ិ...” (Institut Bouddhique, 2001 : 3) (ค ำแปล-พากเพยีรขดีเขยีน เตม็ทีอ่ย่าครา้น ถงึจะถูกตอ้ง พำกเพยีรสวดเรยีน ตำมครู
กวดขนั...) ควำมสำมำรถในกำรเขยีนของสำมเณรสะท้อนศกัยภำพอกีด้ำนทีม่คีู่กนั นัน่คอืควำมสำมำรถในกำรอ่ำน เพรำะหำก
สำมเณรเขยีนได้ ก็ย่อมอ่ำนได้ ด้วยเหตุนี้จงึอนุมำนได้ว่ำ สำมเณรสำมำรถศกึษำฉบบักรมด้วยตนเองได้จำกต้นฉบบัที่ได้รบั  
กำรคดัลอกและเกบ็รกัษำไวท้ีว่ดั 

สว่นวธิเีรยีนฉบบักรมสมยัใหม่พบเพยีง 1 วธิ ีคอื กำรฟังจำกบุคคลอื่น ดงัระบุในบทที ่1, 4, 12 และ 47 ในทีน่ี้ขอยกเฉพำะ
บทที่ไม่เคยกล่ำวถึงมำก่อน (Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) ดงันี้ “(บทที่ 12) ตึกบว ̎นนุ ̎สนำ เนียงเมียสทลยัทลำ. 
สดบัจอ็สโกนแสรย็” (ค ำแปล-น ้ำสีน่ัน้หนำ นำงมำศสดใส สดบัเถดิลกูสำว) และ “(บทที ่47) ก̎วรกดึเดำะสรำย ดอยเหตุผลน̎ว สดบั
เจ ̎ำะแสรย็เป ̎ำว ์จ ำตุกก ̎มขำน” (ค ำแปล-ควรคดิแก้ไข ด้วยเหตุผลตัง้ สดบัเถิดนงเยำว์ จ ำไว้อย่ำเว้น) ตวัอย่ำงที่ยกมำ ใช้ค ำว่ำ 
“สดบั” หลำยครัง้ เพื่อสอนหญงิสำวใหต้ัง้ใจฟังกำรสวดอ่ำนค ำสอนในฉบบักรมสมยัใหม่ เพื่อน ำไปปฏบิตัติำม 

 
3. พลวตัด้านกลวิธีการสอน 

พลวตัด้ำนนี้ศึกษำจำกเนื้อหำที่กล่ำวสอนผู้เรียนกลุ่มเป้ำหมำยเท่ำนัน้ คือ สำมเณรในฉบบักรม และหญิงสำวในฉบบั 
กรมสมยัใหม่ ท ำใหพ้บกลวธิกีำรสอน 4 กลวธิ ีไดแ้ก่ กำรบอกใหท้ ำ กำรแนะน ำใหท้ ำ กำรสัง่ใหท้ ำ และกำรหำ้มท ำ ดงันี้  

กำรสอนสำมเณรในฉบบักรม พบกลวิธกีำรสอนรวม 56 แห่งในค ำประพนัธ์ 24 บท ซึ่งใช้กลวธิกีำรสอน 3 กลวิธี ได้แก่  
(1) กำรบอกใหท้ ำ พบ 37 แห่ง ซึ่งคดิเป็นรอ้ยละ 66.07 ของกลวธิกีำรสอนทัง้หมด กลวธินีี้ใชค้ ำกรยิำต่ำง ๆ ก ำกบัค ำสอนเพื่อ
บอกแนวทำงปฏบิตัติน โดยเฉพำะค ำว่ำ “ឲ្យ /โอย/ (ให)้” (2) กำรหำ้มท ำ พบ 17 แห่ง ซึง่คดิเป็นรอ้ยละ 30.36 ของกลวธิกีำรสอน
ทัง้หมด กลวธินีี้ใชค้ ำกรยิำต่ำง ๆ ก ำกบัค ำสอน ไดแ้ก่ “រុំផ្ វ្ ើ /โกม็-ทเวอ/ (อย่ำท ำ)” “រុំបី /โกม็-เบย็/ (อย่ำได)้” “រុំផ្អាយ /โกม็-
โอย/ (อย่ำให้)” หรอื “រុំ /โกม็/ (อย่ำ/ห้ำม)” และ (3) กำรสัง่ใหท้ ำ พบ 2 แห่ง ซึ่งคดิเป็นร้อยละ 3.57 ของกลวธิกีำรสอนทัง้หมด 
กลวธินีี้ใชค้ ำกรยิำว่ำ “ចូ្បរ /โจ/ (จง)” ก ำกบัค ำสอน 

ยกตวัอย่ำงฉบบักรมบทที ่19-20 ดงัว่ำ “នរអូ្នរណា នឹងង្សវ ងក្បាជាា  ផ្អាយបានខ្ល នួហថ្ៃ ចូ្បរដឹងខុ្សគាប់ ផ្ោយអ្្ាក្ស័យ ផ្គគ ប់
ផ្ោយេឫទ័យ អ្នរជាបា្ាយ។ ផ្ ោះនឹងង្សវ ង្ម៌ ផ្អាយម្តនសម្តគ ល់ រុំផ្ វ្ ើរាយម្តយ...” (Institut Bouddhique, 2001 : 3-4) (ค ำแปล-
นรชนใด จะแสวงปัญญำ ให้ตนมคี่ำ จงรู้ผดิถูก โดยอชัฌำสยั ท ำให้ต้อง[ใจ]ตำมฤทยั[ครู] ผู้เป็นอุปัชฌำย์ ฯ แม้นจะแสวงธรรม  
ใหไ้ด้จดจ ำ อย่ำท ำใจลอย...) ตวัอย่ำงนี้ใชก้ลวธิกีำรสอนต่ำง ๆ ดงันี้ (1) กำรบอกใหท้ ำ พบกำรใชค้ ำว่ำ “ផ្អាយ (ให้)” เพื่อบอก
สำมเณรให้จดจ ำธรรมะที่เรียน และ “ផ្គគ ប់ (ท ำให้ต้อง[ใจ])” เพื่อบอกสำมเณรให้ปฏิบตัิตำมควำมประสงค์ของครูอุปัชฌำย์   
(2) กำรหำ้มท ำ พบกำรใชค้ ำว่ำ “រុំផ្ វ្ ើ (อย่ำท ำ)” เพื่อหำ้มสำมเณรไม่ใหใ้จลอยขณะเล่ำเรยีน และ (3) กำรสัง่ใหท้ ำ พบกำรใชค้ ำว่ำ 
“ចូ្បរ (จง)” เพื่อสัง่สำมเณรใหม้สีตริูว้่ำสิง่ใดถูกหรอืผดิ 

ส่วนกำรสอนสตรใีนฉบบักรมสมยัใหม่ พบกลวธิกีำรสอนรวม 127 แห่งในค ำประพนัธ ์48 บท ซึง่ใชก้ลวธิกีำรสอน 3 กลวธิ ี
ไดแ้ก่ (1) กำรบอกใหท้ ำ พบ 91 แห่ง ซึง่คดิเป็นรอ้ยละ 73.39 ของกลวธิกีำรสอนทัง้หมด กลวธินีี้ใชค้ ำกรยิำต่ำง ๆ ก ำกบัค ำสอน 
โดยเฉพำะค ำว่ำ “ออย (ให)้” หรอื “ឲ្យ /โอย/” ในภำษำเขมรมำตรฐำน (2) กำรหำ้มท ำ พบ 30 แห่ง ซึง่คดิเป็นรอ้ยละ 21.77 ของ
กลวธิกีำรสอนทัง้หมด กลวธินีี้ใช้ค ำกรยิำต่ำง ๆ ก ำกบัค ำสอน พบกำรใช้ค ำเดยีวกบักลวธิกีำรสอนโดยกำรหำ้มท ำในฉบบักรม 
ไดแ้ก่ “โกม็ทวอื (อย่ำท ำ)” “ก ำแบย็/โกม็แบย็ (อย่ำได)้” “โกม็ออย (อย่ำให)้” “โกม็ (อย่ำ/หำ้ม)” ซึง่ตรงกบัค ำว่ำ “រុំផ្ វ្ ើ... /โกม็-ทเวอ/ 
(อย่ำท ำ)” “រុំបី /โกม็-เบย็/ (อย่ำได้)” “រុំផ្អាយ /โกม็-โอย/ (อย่ำให้)” หรอื “រុំ /โกม็/ (อย่ำ/ห้ำม)” ตำมล ำดบั นอกจำกนี้ยงัพบ 
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กำรสอนโดยกำรใชค้ ำอื่น ๆ เพื่อหำ้มท ำ ไดแ้ก่ “มนิออย (ไม่ให)้” “มนิก ำ (ไม่+อย่ำ)”3 “มนิ (ไม่)” หรอื “คเมยีน (ไม่ม)ี” ซึง่ตรงกบัค ำ

ภำษำเขมรมำตรฐำนว่ำ “មិនផ្អាយ /มนึ-โอย/ (ไม่ให)้” “មិនរុំ /มนึ+โกม็/ (ไม่+อย่ำ)” “មិន /มนึ/ (ไม่)” และ “គាម ន /คเมยีน/ (ไม่ม)ี” 
ตำมล ำดบั และ (3) กำรแนะน ำใหท้ ำ พบ 6 แห่ง ซึง่คดิเป็นรอ้ยละ 4.84 ของกลวธิกีำรสอนทัง้หมด กลวธินีี้ใชค้ ำกรยิำก ำกบัค ำสอน
ว่ำ “กวร (ควร)” ซึง่ตรงกบัค ำภำษำเขมรมำตรฐำน คอื “គួរ /กวั/ (ควร)” 

ยกตวัอย่ำงฉบบักรมสมยัใหม่บทที ่46-47 ดงัว่ำ “เรอืงนำก̎วรอด ออยแสรย็เนียงทน เรอืงนำกระทง ̎วน “ก̎มแสรกกนัเจรยีว” 
ก ̎วรกดึเดำะสรำย ดอยเหตุผลน ̎ว สดบัเจ ̎ำะแสรย็เป ̎ำว ์จ ำตุกก ̎มขำน” (Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) (ค ำแปล-เรื่อง
ใดควรอด ใหห้ญงินำงทน เรื่องใดยำกหนกั อย่ำกรดีรอ้งลัน่ ควรคดิแกไ้ข ดว้ยเหตุผลตัง้ สดบัเถดินงเยำว ์จ ำไวอ้ย่ำเวน้) ตวัอย่ำงนี้
ใชก้ลวธิกีำรสอนต่ำง ๆ ไดแ้ก่ (1) กำรบอกใหท้ ำ พบกำรใชค้ ำว่ำ “ออย (ให)้” “ซดบั (สดบั)” และ “จ ำ (จ ำ)” เพื่อบอกหญงิสำวให ้
อดกลัน้ ฟังค ำสอนกว ีและจ ำค ำสอนไวไ้ม่ลมื (2) กำรหำ้มท ำ พบกำรใชค้ ำว่ำ “โกม็ (อย่ำ)” เพื่อหำ้มสตรมีใิหร้ะเบดิอำรมณ์ยำม
เผชญิควำมยำกล ำบำกหรอืเรื่องหนกัหนำ และ (3) กำรแนะน ำใหท้ ำ พบกำรใชค้ ำว่ำ “กวร (ควร)” เพื่อแนะน ำสตรวี่ำควรใชเ้หตุผล
แกปั้ญหำ 

 
4. พลวตัด้านเน้ือหาท่ีสอน  

ผลกำรศึกษำในหัวข้อนี้จ ำแนกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ (1) โครงสร้ำงตัวบท (2) เนื้อหำที่สืบทอด และ (3) เนื้อหำที่
เปลีย่นแปลง ดงัมรีำยละเอยีดต่อไปนี้ 

ประเดน็แรก คอื โครงสรำ้งตวับท ซึง่อำจจ ำแนกได ้3 สว่นตำมทีณ่ภทัร เชำวน์วม (Chawnuam, 2022 : 242-245) ผูศ้กึษำ
วรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องฉบบัเกรกาลและฉบบัเกรกาลใหม่ระบุไว้ดงันี้ (1) ส่วนน ำ ประกอบด้วยชื่อตวับท วตัถุประสงค์ของ 
กำรแต่ง ช่วงเวลำทีแ่ต่ง ทีม่ำของค ำสอน และอำจเกริน่ถงึผูส้อนและผูเ้รยีน (2) ขอ้ค ำสอน ทัง้ในเชงิรูปธรรมและนำมธรรมเพื่อให้
กลุ่มเป้ำหมำยใชเ้ป็นแนวทำงประพฤตปิฏบิตัติน และ (3) ส่วนทำ้ย ซึง่ย ้ำเตอืนกลุ่มเป้ำหมำยใหจ้ดจ ำค ำสอนและน ำไปประพฤติ
ปฏบิตัเิพื่อควำมรุ่งเรอืงของชวีติ พรอ้มระบุชื่อและค ำอธษิฐำนของกวี โครงสรำ้งนี้มแีนวทำงจ ำแนกองคป์ระกอบหลกัทัง้ 3 ส่วน
ออกจำกกนัโดยใชข้อ้ค ำสอนเป็นเสน้แบ่ง เพรำะเมื่อใดกต็ำมทีก่วเีริม่ต้นสอนแนวทำงประพฤตปิฏบิตัติน จะส่งผลใหเ้นื้อหำก่อน
หน้ำกลำยเป็นสว่นน ำ และเมื่อใดกต็ำมทีก่วสีอนแนวทำงประพฤตปิฏบิตัตินเสรจ็สิน้ เน้ือหำสว่นต่อมำกจ็ะกลำยเป็นสว่นทำ้ย ทัง้นี้
รำยละเอยีดในสว่นน ำและสว่นทำ้ยของวรรณคดคี ำสอนเขมรแต่ละเรื่องอำจแตกต่ำงกนั ขึน้อยู่กบักำรน ำเสนอของกวี 

จำกกำรวเิครำะห์พบว่ำ โครงสร้ำงของฉบบักรมจ ำแนกได้ 2 ส่วนดงันี้ (1) ส่วนน ำ พบในบทที่ 1 ซึ่งแนะน ำตวับทว่ำคอื 
ฉบบักรม ยกย่องตวับทว่ำประเสรฐิสงูส่ง แนะน ำบทบำทของตวับทในฐำนะสือ่ทีใ่ชส้อนชนทัง้หลำย (สำมเณร) ใหป้ฏบิตัต่ิอตวับท
ด้วยควำมอ่อนน้อม และแจ้งผลจำกกำรเคำรพตัวบทว่ำจะก่อบุญและปัญญำ (2) ข้อค ำสอน เริ่มจำกบทที่ 2-37 รวม 36 บท 
น ำเสนอค ำสอนสำมเณรในแง่มุมต่ำง ๆ โดยมบีทที ่2 และ 37 สอนใหป้ฏบิตัติำมค ำสอนอย่ำงซื่อตรงและอุตสำหะน ำตนบนทำง
ธรรมไปสูน่ิพพำน ทัง้นี้ค ำสอนโดยละเอยีดจะกล่ำวต่อไปในประเดน็ที ่3 

ส่วนโครงสรำ้งของฉบบักรมสมยัใหม่จ ำแนกได ้3 ส่วนดงันี้ (1) ส่วนน ำ พบในบทที ่1-4 รวม 4 บท เริม่ต้นดว้ยกำรแนะน ำ
ตวับทในฐำนะคมัภรีก์ ำเนิดปัญญำ กล่ำวถงึทีม่ำของตวับทว่ำมำจำกปรำชญ์ เชญิบุคคลทุกเพศทุกวยัสดบัตวับทเพื่อใหเ้ขำ้ใจสำร 
แนะน ำตวับทว่ำชื่อฉบบักรมและยกย่องตวับทว่ำประเสรฐิสงูส่ง กล่ำวถงึบทบำทของตวับททีส่อนกลุ่มเป้ำหมำยใหส้ ำเรจ็มรรคผล 
ระบุกลุ่มเป้ำหมำยหลกัคอืสตร ีและแนะน ำสตรใีหข้วนขวำยเรยีนตวับท กล่ำวถงึผลจำกกำรเคำรพตวับทว่ำจะไดบุ้ญ โน้มน้ำวใจ
สตรใีหฝึ้กตนตำมค ำสอน และบอกใหจ้ ำค ำสอนทีไ่ดฟั้งตลอดไป (2) ขอ้ค ำสอน เริม่จำกบทที ่5-51 รวม 47 บท ซึง่สอนหญงิสำวใน
แง่มุมต่ำง ๆ โดยมบีทที ่5 สอนเรื่องเรอืนสำมน ้ำสีท่ีค่วรปฏบิตัติำมใหไ้ด ้และบทที ่51 สอนใหป้ฏบิตัตินดว้ยควำมอ่อนน้อมและ
รูจ้กัพจิำรณำว่ำสิง่ใดถูกหรอืผดิ ทัง้นี้เนื้อหำโดยละเอยีดจะกล่ำวต่อไปในประเดน็ที ่3 (3) ส่วนทำ้ย พบในบทที ่52-53 รวม 2 บท 
กล่ำวถงึบทบำทของตวับทในฐำนะสิง่ทีใ่ชส้อนลกูหลำน ขออภยัผูฟั้งหำกค ำสอนขำดตกบกพร่อง และขอจบกำรสอนเพยีงเท่ำนี้ 

    

                                                           
3 “มนิก ำ” ซึ่งเป็นค ำปฏเิสธที่ปรำกฏคู่กนั พบเพยีง 1 ครัง้ในบทที่ 17 ดงัเนื้อควำมตอนหนึ่งว่ำ “อนั[แยย็]เปียกปิรัว็ ยวัแตบอ ̎นเมน็ มนิกมัเลิก็เลือ็น” 
(Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) (ค ำแปล-พดูจำค ำไพเรำะ เอำแต่เรือ่งจรงิ ไม[่พดูและ]อย่ำ[พดู]เลอะเทอะ) 
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ประเดน็ต่อมำ คอื เนื้อหำทีส่บืทอด แมก้ลุ่มผูเ้รยีนหลกัของฉบบักรมและฉบบักรมสมยัใหม่จะต่ำงกนั แต่กำรตัง้ชื่อตวับท
พ้องกนัและต่ำงกนัเพียงเติมค ำว่ำ “สมยัใหม่” ในชื่อตัวบทใหม่ ส่งผลให้ฉบบักรมสมยัใหม่ยงัคงสบืทอดเนื้อหำบำงส่วนจำก 
ฉบบักรม นัน่คอื บทที ่1 ในฉบบักรม สง่อทิธพิลต่อกำรประพนัธบ์ทที ่2 ในฉบบักรมสมยัใหม่ ดงันี้ 

บทที่ 1 ของฉบบักรม กล่ำวว่ำ “ផ្នោះគឺច្បាប់ក្រម ក្បផ្សើរឧតតម ទូន្មម នអ្នរសង ផ្ក្បើឱនលំផ្ ន រុំបីម្តនឆ្គង ក្បាជាា បុណយសង 
ផ្រើតផ្ោយក្បណិប័តត ិន៍ ។” (Institut Bouddhique, 2001: 1) (ค ำแปล-นีค่อืฉบบักรม ประเสรฐิอุดม สัง่สอนชน[ทัง้]ผอง ใหก้ม้อ่อนน้อม 
อย่ำไดก้ระดำ้งกระเดื่อง ปัญญำ[และ]บุญดว้ย เกดิจากเคารพ) 

ส่วนบทที่ 2 ของฉบบักรมสมยัใหม่ กล่ำวว่ำ “นิส็กือฉบบักร ̎ม ปะเสือ็รอ ̎อด ̎ม ตุนเมียนเมียกพ็ ̎ล จบับส ำรับโกนแสร็ย  
อ ̎อยปรอ็งควำยขว็̎ล บ ̎อนอนัจูน็โจลด ̎ล เกิด็ดอั̎ยក្េោះแน็ยบดั” (Phra Samuhsangworn Worapunyo, n.d.) (ค ำแปล-นีค่อืฉบบักรม 
ประเสรฐิอุดม สัง่สอนมรรคผล ฉบบัส ำหรบัลกูสำว ใหพ้รอ้มขวำยขวน บุญน้อมสง่เขำ้ถงึ เกดิจากเคารพ) 

ฉบบักรมสมยัใหม่สบืทอดเนื้อหำวรรคที ่1, 2 และ 7 ทัง้วรรคจำกฉบบักรม ซึง่แสดงถงึควำมสบืเนื่องของตวับทเก่ำ-ใหม่
โดยกำรรกัษำเนื้อหำส ำคญับำงประเดน็ไว ้ได้แก่ กำรระบุชื่อตวับท กำรยกย่องตวับท บทบำทของตวับท และกำรบอกแนวทำง
ปฏบิตัต่ิอตวับท ส่วนเนื้อหำทีต่่ำง พบในวรรคที ่3-6 ซึง่เริม่สงัเกตเหน็กำรปรบัเปลีย่นเนื้อหำไดต้ัง้แต่กลำงวรรคที ่3 เป็นต้นไป 
เพื่อเปลีย่นกลุ่มเป้ำหมำยเป็นหญงิสำว และบอกแนวทำงปฏบิตัตินในกำรเรยีนฉบบัเพื่อสัง่สมบุญและบรรลุมรรคผล 

ประเด็นสุดท้ำย คือ เนื้อหำที่เปลี่ยนแปลง จ ำแนกได้ 3 ประเด็น ได้แก่ แนวทำงกำรแสดงออกในฐำนะปัจเจกบุคคล  
แนวทำงกำรมปีฏสิมัพนัธ์กบับุคคลอื่น และผลจำกกำรปฏบิตัิตำมค ำสอน เมื่อพจิำรณำภำพรวมพบว่ำ ฉบบักรมและฉบบักรม
สมยัใหม่เน้นน ำเสนอ 2 ประเด็นแรกมำกกว่ำประเด็นสุดท้ำย โดยมีสดัส่วนของเนื้อหำแต่ละประเด็น คือ 20 : 20 : 13 บท  
ในฉบบักรม และ 25 : 25 : 6 บท ในฉบบักรมสมยัใหม่ ดงัมรีำยละเอยีดต่อไปนี้ 

1) แนวทำงกำรแสดงออกในฐำนะปัจเจกบุคคล ครอบคลุมด้ำนกำย วำจำ และใจ ผลกำรศึกษำพบว่ำ ฉบบักรมและ 
ฉบบักรมสมยัใหม่เน้นสอนกำรแสดงออกทำงกำยมำกกว่ำดำ้นอื่น ๆ ดงันี้ 

ฉบบักรมเน้นสอนกำรเป็นสำมเณรทีด่ใีนเนื้อหำ 20 บท ไดแ้ก่ บทที ่1-7, 11-17, 19-20, 26-27 และ 36-37 โดยสอนแนว
ทำงกำรแสดงออกทำงกำยในฐำนะสำมเณรที่ดีในเนื้อหำ 14 บทว่ำ ขณะบวชเรียน ให้ปฏิบัติตำมครรลองพุทธศำสนำด้วย 
ควำมซื่อตรง เคำรพตวับทฉบบักรม ฟัง ศกึษำ และปฏบิตัติำมค ำสอนในฉบบักรม ตลอดจนพำกเพยีรศกึษำพระธรรม นอกจำกน้ี
ยงัสอนแนวทำงควบคุมจติใจในเนื้อหำ 9 บทว่ำ ให้รู้จกัผดิชอบชัว่ด ีจ ำค ำสอนในฉบบักรมตลอดไป สอนตนเองให้ปฏบิตัิตำม  
ฉบบักรมและพระวนิัย กล้ำหำญควบคุมกำรบวชของตนให้ด ำเนินไปตำมแนวทำงของพระพุทธองค์ ใคร่ครวญเรื่องทุกขโ์ศก  
ไรม้จิฉำทฐิ ิระงบักเิลส ควำมทุกข ์และอำรมณ์ดำ้นลบ 

สว่นฉบบักรมสมยัใหม่เน้นสอนกำรเป็นสตรแีละแม่เรอืนทีด่ใีนเน้ือหำ 25 บท ไดแ้ก่ บทที ่2-10,12-14, 17-18, 20, 29, 34-
35, 37, 39, 44-47 และ 51 โดยสอนแนวทำงกำรแสดงออกทำงกำยในฐำนะปัจเจกบุคคลทีด่ใีนเนื้อหำ 17 บทว่ำ ใหส้ตรขีวนขวำย
ฟัง เรยีน และปฏบิตัติำมค ำสอนในฉบบักรมสมยัใหม่ ก ำจดัไคล ดูแลเสน้ผมและเลบ็ใหส้ะอำด ส ำรวมกริยิำเมื่อต้องท ำกำรใด ๆ 
อ่อนน้อมถ่อมตน ท ำงำนทุกอย่ำงเป็น อยู่กบัเหยำ้เฝ้ำกบัเรอืน ดูแลเรอืนใหส้ะอำดทัง้ภำยในและภำยนอก โดยเฉพำะทีน่อน ดูแล
น ้ำอุปโภคและบรโิภคมใิหพ้ร่อง ล้ำงภำชนะให้สะอำด ตรวจตรำและรกัษำทรพัยส์นิรวมถึงสตัวแ์รงงำน และมธัยสัถ์ยำมใชจ้่ำย  
ส่วนแนวทำงกำรพูดจำทีด่สีอนไวใ้นเนื้อหำ 6 บทว่ำ ใหส้ ำรวมวำจำและพูดจำหลงัจำกไตร่ตรองดแีลว้ พูดจำไพเรำะ พูดค ำสตัย์  
มปีระโยชน์ และมเีหตุผล ไฟในไม่น ำออกและไฟนอกไม่น ำเขำ้ อกีทัง้ยงัสอนแนวทำงควบคุมจติใจในเนื้อหำ 5 บทว่ำ ใหจ้ ำค ำสอน
ในฉบบักรมสมยัใหม่ อดกลัน้ คดิแกปั้ญหำดว้ยเหตุผล รูจ้กัพจิำรณำเรื่องทีถู่กหรอืผดิ รูจ้กับำปบุญคุณโทษ และท ำจติใจใหผ้่องใส 

2) แนวทำงกำรมปีฏสิมัพนัธก์บับุคคลอื่น เกีย่วขอ้งกบับุคคลหลำยกลุ่มที่แวดลอ้มผูเ้รยีน แต่เน้นสอนกำรมปีฏสิมัพนัธก์บั
บุคคลทีใ่กลช้ดิผูเ้รยีนมำกทีส่ดุ ดงัมรีำยละเอยีดต่อไปนี้ 

ฉบบักรมสอนสำมเณรถงึแนวทำงกำรมปีฏสิมัพนัธก์บับุคคลอื่นในเนื้อหำ 20 บท ได้แก่ บทที่ 5, 7-8, 10-11, 13, 15-16, 
18-19, 22, 23, 25 และ 28-34 เพื่อใหท้รำบแนวทำงปฏบิตัต่ิอบุคคล 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ ครูอุปัชฌำย ์บดิำมำรดำ และสำมเณรดว้ยกนั 
จ ำนวน 16, 5 และ 1 บทตำมล ำดบัดงันี้ ประกำรแรก สอนใหป้ฏบิตัต่ิอครูอุปัชฌำยโ์ดยกำรส ำรวมจติใจ ส ำนึกพระคุณ ไม่แสดง
ท่ำทหียิง่ยโส ไม่โต้เถยีง เคำรพยกย่องเสมอเจำ้ชวีติ ปฏบิตัติำมค ำสอนของท่ำนซึง่เปรยีบได้กบัผูน้ ำทำง และนอบน้อมรบัใชใ้ห้
ท่ำนพงึพอใจ ประกำรต่อมำ สอนให้ปฏบิตัิต่อบดิำมำรดำโดยกำรเหน็ใจท่ำนซึ่งเลี้ยงดูมำ ส ำนึกพระคุณ และสัง่สมบุญเพื่ออุทศิ  
ใหท้่ำน และประกำรสดุทำ้ย สอนใหห้่ำงไกลสำมเณรผูม้โีทสะ 
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ส่วนฉบบักรมสมยัใหม่สอนสตรีถึงแนวทำงกำรมีปฏิสมัพนัธ์กบับุคคลอื่นในเนื้อหำ 25 บท ได้แก่ บทที่ 15-16, 19-27,  
30-33, 35-37, 40-43 และ 48-50 เพื่อใหท้รำบแนวทำงปฏบิตัต่ิอบุคคล 7 กลุ่ม ไดแ้ก่ สำม ีบดิำมำรดำ สมำชกิร่วมสงัคม ญำตพิี่
น้อง บุพกำรขีองสำม ีพระสงฆ ์และขำ้รบัใช ้จ ำนวน 12, 5, 5, 3, 2, 1 และ 1 บทตำมล ำดบัดงันี้ ประกำรแรก สอนใหย้กย่องสำม ี
ผู้เปรยีบดงัเทวดำ น ำกรวยดอกไม้และเทียนมำบูชำในวนัส ำคญั เช่น วนัพระ จดัเตรยีมอำหำรและรอรบัใช้ระหว่ำงมื้ออำหำร 
เตรยีมน ้ำลำ้งหน้ำใหต้อนตื่นนอน รุดตอ้นรบัสำมทีีก่ลบัถงึเรอืนดว้ยหมำกพล ูน ้ำรอ้นน ้ำเยน็ และอำหำร ดแูลกำรงำนทุกอย่ำงโดย
ไม่รอให้สำมที ำแทน พูดจำไพเรำะกับสำมแีละพูดเรื่องทีค่วรพูด ไม่ด่ำสำมแีละโคตรเหง้ำ ไม่นินทำ และไม่ขึน้เสยีงใส่ ไม่โกรธ
กระฟัดกระเฟียดให้สำมเีหนื่อยใจ เหน็อกเหน็ใจและรกัสำมตีลอดไป ประกำรต่อมำ สอนให้ปฏบิตัิต่อบุพกำรดี้วยควำมเคำรพ  
เชื่อฟังค ำสอน และดูแลท่ำนยำมชรำ ประกำรที ่3 สอนใหป้ฏบิตัต่ิอสมำชกิร่วมสงัคมโดยกำรพจิำรณำบุคคลทีค่วรคบหรอืควรห่ำง 
และต้อนรบัขบัสูเ้มื่อมแีขกมำเยอืนถงึเรอืน ประกำรที ่4 สอนใหป้ฏบิตัต่ิอญำตพิีน้่องดว้ยควำมเหน็อกเหน็ใจ เคำรพนับถอื และมี
ไมตร ีประกำรที ่5 สอนให้ปฏบิตัต่ิอบุพกำรขีองสำมโีดยวำงตนใหต้ ่ำและเกรงกลวัท่ำน เพรำะท่ำนไม่ต่ำงจำกงูพษิทีฉ่กไม่เลอืก 
ประกำรที ่6 สอนใหน้บัถอืพระสงฆ ์และประกำรสดุทำ้ย สอนใหรู้จ้กัจติใจของขำ้รบัใช้ 

3) ผลจำกกำรปฏบิตัติำมค ำสอน ซึ่งครอบคลุมผลทัง้ทำงโลกและทำงธรรม ตวับททัง้ 2 เรื่องกล่ำวถงึผลทัง้สองดำ้นแต่มี
จุดเน้นต่ำงกนั ดงันี้ 

ฉบบักรมกล่ำวถึงผลจำกกำรปฏบิตัิตำมค ำสอนในเนื้อหำ 13 บท ได้แก่ บทที่ 1, 2, 7, 9, 10, 12-15, 19, 28, 30 และ 37 
โดยเน้นผลทำงโลกน้อยกว่ำทำงธรรมในสดัส่วน 7 : 8 บท กล่ำวคอื ฉบบักรมกล่ำวถงึผลทำงโลกว่ำ สำมเณรทีป่ฏบิตัติำมค ำสอน 
จะประพฤตตินไดถู้กตอ้งตำมแนวทำงของสงัคม มคุีณค่ำ และอำจเตบิใหญ่ รุ่งเรอืง มยีศศกัดิ ์หรอืไดร้บัใชพ้ระมหำกษตัรยิ ์สว่นผล
ทำงธรรม จะช่วยใหส้ำมเณรพน้จำกนรก มบีุญ ปัญญำและบำรม ีสำมำรถอุทศิบุญกุศลแด่บุพกำร ีใชปั้ญญำและบำรมนี ำพำญำติ
ของตนในทำงธรรม ไดข้ึน้สวรรค ์และด ำเนินไปบนหนทำงสูน่ิพพำน 

ส่วนฉบบักรมสมยัใหม่กล่ำวถึงผลจำกกำรปฏบิตัติำมค ำสอนในเนื้อหำ 6 บท ได้แก่ บทที่ 2, 16, 18-19, 28 และ 38 โดย
เน้นผลทำงโลกมำกกว่ำทำงธรรมในสดัส่วน 5 : 1 บท กล่ำวคอื ผลทำงโลกของสตรทีีป่ฏบิตัติำมค ำสอนจะไดร้บั คอื จะท ำใหไ้ม่มี
ใครเคอืงแคน้ เป็นทีช่ื่นชม รกัใคร่ เมตตำ และเอน็ด ูและจะไดร้บัผลทำงธรรม คอื มบีุญ 
 

สรปุและอภิปรายผลการศึกษา (Conclusion and Discussion) 
 

กำรเปรยีบเทยีบวรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องฉบบักรมซึ่งประพนัธ์ในช่วงครสิต์ศตวรรษที่ 15-17 ในกมัพูชำกบัฉบบักรม
สมยัใหม่ซึง่ประพนัธใ์นสมยัต่อมำและพบทีจ่งัหวดัสรุนิทรใ์น พ.ศ. 2552 พบพลวตัดำ้นต่ำง ๆ 4 ประกำร ดงันี้ 

ประกำรแรก คอื ดำ้นฉันทลกัษณ์ พบพลวตัทีส่ ำคญั คอื มกีำรปรบัจำกฉันทลกัษณ์เดีย่วชนิดบทกำกคตเิป็นฉันทลกัษณ์
ประสมชนิดบทกำกคตแิต่งสลบับทพำกยส์ี ่พลวตัดำ้นนี้สื่อถงึควำมสบืเนื่องและกำรปรบัเปลีย่น เพรำะแม้ฉบบักรมสมยัใหม่จะใช้
บทกำกคติแต่งเพียง 1 ใน 3 เมื่อเทียบกบับทพำกย์สี่ที่ใช้มำกกว่ำเกือบสองเท่ำ แต่กำรสร้ำงสรรค์นี้ยงัอยู่ภำยใต้วฒันธรรม
วรรณศลิป์เขมร เพรำะฉันทลกัษณ์ทัง้เดี่ยวและประสมขำ้งต้น พบเป็นปกติในเพลงพื้นบำ้นเขมรอย่ำงเพลงกนัตรมึโบรำณของ  
ชำวเขมรถิน่ไทย (Hongthong, 2016 : 88-98) และฉันทลกัษณ์ 2 ชนิดนี้ยงัคลำ้ยกนัมำก เพรำะเมื่อใดกต็ำมทีก่วกีล่ำววรรคแรก
ของบทกำกคตซิ ้ำ จะสำมำรถเปลีย่นบทกำกคตเิป็นบทพำกยส์ี ่2 บทไดท้นัท ีดว้ยจ ำนวนค ำในวรรคและวธิรีบั-สง่สมัผสัภำยในบท
และระหว่ำงบทของฉนัทลกัษณ์ 2 ชนิดนี้เอือ้ต่อกำรปรบัเปลีย่นดงักล่ำว 

ประกำรต่อมำ คอื ดำ้นผูส้อน ตวับท ผูเ้รยีน และวธิเีรยีนตวับท พบพลวตัทีส่ ำคญัดงันี้ (1) ผูส้อนในวรรณคดทีัง้สองเรื่อง
เป็นกว ีแต่เพศของกวใีนฉบบักรมสมยัใหม่ปรำกฏชดั เนื่องจำกพบกำรใชค้ ำเรยีกขำนตนเองเป็นภำษำเขมรถิน่ไทยทีไ่ม่มใีชใ้น
ภำษำเขมรมำตรฐำนว่ำ “คมำด (กระผม)” (2) วรรณคดีทัง้สองเรื่องต่ำงเรียกชื่อตัวบทว่ำ “ฉบับกรม” ซึ่งสื่อถึงกำรสบืทอด  
แต่เพรำะกวผีูป้ระพนัธ์ฉบบักรมสมยัใหม่ตระหนักว่ำ ตวับทของตนแตกต่ำงจำกตวับทเดมิ จงึเตมิค ำว่ำ “สมยัใหม่” ในชื่อตวับท 
เพื่อสื่อว่ำในวงวรรณคดเีขมรมทีัง้ฉบบักรมส ำนวนเดมิและส ำนวนใหม่ นอกจำกนี้ฉบบักรมสมยัใหม่ยงัอำ้งทีม่ำของค ำสอนส ำคญั
ว่ำมำจำกภำษำอื่นซึง่น ำมำแปลแต่งอกีดว้ย (3) ผูเ้รยีน ปรบัจำกผูเ้รยีนเพยีงกลุ่มเดยีวคอืสำมเณรในฉบบักรม เป็นผูเ้รยีน 2 กลุ่ม
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ใหญ่ในฉบบักรมสมยัใหม ่โดยมผีูเ้รยีนทัว่ไปเป็นฆรำวำสทุกเพศทุกวยั และมผีูเ้รยีนกลุ่มเป้ำหมำยเป็นสตร ีและ (4) วธิเีรยีนตวับท  
ปรบัจำกกำรเรยีนดว้ยกำรฟังและศกึษำดว้ยตนเองในฉบบักรม เน่ืองจำกสำมเณรอำศยัอยู่ในวดั จงึสำมำรถเขำ้ถงึตวับทซึง่เกบ็ไว้
ที่วดัได้ เหลอืเพยีงกำรเรยีนด้วยกำรฟังในฉบบักรมสมยัใหม่ เพรำะสตรไีม่อำจเขำ้ถึงตวับททำงศำสนำโดยตรงได้เช่นเดยีวกบั
ผูช้ำย จงึมโีอกำสเพยีงฟังค ำสอนทีพ่ระเทศน์ยำมท ำบุญเท่ำนัน้ 

ประกำรที ่3 คอื ดำ้นกลวธิกีำรสอน พบพลวตัทีส่ ำคญัดงันี้ (1) ฉบบักรมสมยัใหม่สบืทอดกลวธิกีำรสอนโดยกำรบอกใหท้ ำ
และหำ้มท ำ อตัรำสว่นของ 2 กลวธินีี้ในฉบบักรมอยู่ที ่2.18 เท่ำ แต่เพิม่เป็น 3.37 เท่ำในฉบบักรมสมยัใหม ่บ่งชีว้่ำวรรณคดคี ำสอน
เหล่ำนี้เน้นสอนโดยบอกใหผู้้เรยีนทรำบว่ำควรประพฤตตินเช่นไร  มำกกว่ำเลอืกสัง่หำ้มว่ำอย่ำประพฤตตินเช่นไร ทัง้นี้อำจเป็น
เพรำะวธิคีดิของกวทีีป่ลูกฝังในฉบบักรมมไิดต้ัง้อยู่บนพืน้ฐำนของกำรใชอ้ ำนำจบงัคบัผูเ้รยีน ดงัเนื้อหำบทที ่18 ในฉบบักรมกล่ำว
ไวว้่ำ “ច្បាប់ផ្នោះមិនខ្ំ ោមផ្ណរ ងំឡាយ ត្មមច្បិតតសបាយ អាត្មម ទីហទ” (Institut Bouddhique, 2001 : 3) (ค ำแปล-ฉบบันี้ไม่บงัคบั 
สามเณรทัง้หลาย ตำมใจสบำย ของแต่ละรปู) และ (2) พบกำรหลำกค ำทีใ่ชส้อนโดยกำรหำ้มท ำในฉบบักรมสมยัใหม่ มำกกว่ำค ำที่
ใชห้ำ้มท ำในฉบบักรม 

ประกำรสุดทำ้ย คอื ดำ้นเนื้อหำทีส่อน พบพลวตัทีส่ ำคญัดงันี้ (1) ดำ้นโครงสรำ้งเนื้อหำ ฉบบักรมสมยัใหม่มอีงคป์ระกอบ  
2 ส่วนเหมอืนฉบบักรม คอื ส่วนน ำและขอ้ค ำสอน แต่มสี่วนทำ้ยเป็นองคป์ระกอบใหม่ที่เพิม่เขำ้มำ แม้องค์ประกอบ 2 ส่วนจะมี
เหมอืนกนั แต่รำยละเอยีดในองคป์ระกอบเหล่ำนัน้กลบัต่ำงกนับำงสว่น (2) ดำ้นเนื้อหำทีส่บืทอด ฉบบักรมสมยัใหม่สบืทอดเนื้อหำ
ทัง้วรรคจ ำนวน 3 ใน 7 วรรคของเนื้อหำบทที่ 1 ในฉบบักรม เพื่อแสดงควำมสืบเนื่องระหว่ำงตัวบทใหม่กับตัวบทเก่ำ และ  
(3) ดำ้นเนื้อหำทีเ่ปลีย่นแปลงซึง่พบมำกทีส่ดุ มพีลวตัทีส่ ำคญัดงันี้ (3.1) กำรสอนแนวทำงแสดงออกทำงกำย วำจำ และใจในฐำนะ
ปัจเจกบุคคล ฉบบักรมสมยัใหม่เน้นสอนแนวทำงแสดงออกทำงกำยมำกกว่ำดำ้นอื่น ๆ เช่นเดยีวกบัฉบบักรม เพรำะสำมำรถใช้
แสดงอตัลกัษณ์ผู้เรยีนได้เป็นรูปธรรม และส่งผลดต่ีอกำรธ ำรงสถำบนัหลกัของสงัคมอย่ำงสถำบนัศำสนำและสถำบนัครอบครวั 
ดว้ยจะมสีำมเณรทีด่แีด่พระพุทธศำสนำและมภีรรยำทีด่แีก่ครอบครวัตำมล ำดบั (3.2) กำรสอนแนวทำงมปีฏสิมัพนัธก์บับุคคลอื่น 
พบกำรปรับจำกกำรสอนสำมเณรให้ทรำบถึงแนวทำงปฏิบัติตนต่อครูอุปัชฌำย์ บุพกำรีและสำมเณรด้วยกันในฉบบักรม  
เป็นกำรสอนสตรใีหท้รำบถงึแนวทำงปฏบิตัตินต่อสำม ีบุพกำร ีสมำชกิร่วมสงัคม ญำตพิีน้่อง บุพกำรขีองสำม ีพระสงฆ ์และขำ้รับ
ใชใ้นฉบบักรมสมยัใหม่ แมพ้ลวตัดำ้นนี้จะปรำกฏชดัเจน แต่กวกีลบัมวีธิคีดิเดยีวกนั คอื กำรเน้นสอนแนวทำงปฏบิตัตินต่อบุคคล 
ที่ใกล้ชิดผู้เรียนมำกที่สุด กล่ำวคือ ฉบบักรมเน้นสอนสำมเณรให้ใส่ใจครูอุปัชฌำย์ ซึ่งใกล้ชิดสำมเณรมำกที่สุดในบริบทวดั  
ส่วนฉบบักรมสมยัใหม่ เน้นสอนสตรใีห้ใส่ใจสำม ีซึ่งใกล้ชดิเธอมำกที่สุดในบรบิทเรอืน และ (3.3) ผลทำงโลกและทำงธรรมจำก 
กำรปฏบิตัติำมค ำสอน ฉบบักรมน ำเสนอผลลพัธท์ำงธรรมมำกกว่ำทำงโลก เน่ืองจำกผูเ้รยีนเป็นนกับวชในพระพุทธศำสนำ ขณะที่
ฉบบักรมสมยัใหม่เน้นน ำเสนอผลลพัธ์ทำงโลกเด่นกว่ำทำงธรรม เนื่องจำกผู้เรยีนเป็นฆรำวำส ทัง้นี้เป็นที่น่ำสงัเกตว่ำ ผลลพัธ์
สงูสุดทัง้ทำงโลกและทำงธรรมทีส่ตรจีะไดร้บั เป็นผลลพัธท์ัว่ไป ต่ำงจำกผูช้ำยซึง่สำมำรถบรรลุผลลพัธส์งูสุดทัง้ 2 ดำ้นได ้นัน่คอื 
สำมำรถรบัรำชกำรใกลช้ดิพระมหำกษตัรยิ ์ซึง่เป็นผูป้กครองสงูสุดทำงโลก และยงัสำมำรถบรรลุนิพพำน ซึง่เป็นเป้ำหมำยสงูสุด
ทำงธรรม เหตุทีเ่ป็นเช่นน้ีอำจเป็นเพรำะสงัคมคำดหวงัใหส้ตรเีขมรในอดตีท ำงำนแต่ทีเ่รอืน และพวกเธอไม่สำมำรถบวชเรยีนเพื่อ
ศกึษำพระธรรมอนัจะน ำไปสูก่ำรหลุดพน้ไดเ้ช่นเดยีวกบัผูช้ำย  

จำกบทสรุปขำ้งตน้ สำมำรถวเิครำะหปั์จจยัส ำคญัทีส่ง่ผลต่อกำรเกดิพลวตัดำ้นต่ำง ๆ ในฉบบักรมสมยัใหม่ได ้2 ปัจจยัหลกั 
ดงันี้  

ประกำรแรก คอื ปัจจยัภำยใน ซึ่งมคีวำมซบัซ้อนและเกี่ยวขอ้งทัง้กบัวฒันธรรมเขมรและวฒันธรรมเขมรถิ่นไทยหลำย
ประกำร ดงันี้  

 (1) วฒันธรรมวรรณศิลป์เขมร ซึ่งมีฉันทลกัษณ์หลำยชนิดให้เลือกสรร กวีจึงเลือกน ำฉันทลกัษณ์มำกกว่ำ 1 ชนิดมำ
ประพนัธส์ลบักนัในฉบบักรมสมยัใหม่ นอกจำกนี้ในวฒันธรรมวรรณศลิป์เขมรยงัมวีรรณคดคี ำสอนโบรำณอย่ำงฉบบักรมเป็นฐำน
ในกำรประพนัธ ์จงึพบทัง้กำรสบืทอดและสรำ้งสรรคใ์หม่ในส่วนของเน้ือหำและกลวธิกีำรสอนในฉบบักรมสมยัใหม่  

 (2) พุทธศำสนำในบรบิทพืน้ถิน่ ซึง่ก ำหนดเงื่อนไขใหม้เีพยีงผูช้ำยทีม่โีอกำสเรยีนหนงัสอืและเขำ้ถงึตวับทวรรณคดคี ำสอน
ซึ่งเกบ็รกัษำไว้ในวดั ส่งผลให้เมื่อกลุ่มผู้เรยีนเปลี่ยนเป็นสตร ีวธิกีำรเรยีนตวับทจงึลดเหลอืเพยีงกำ รฟังค ำสอนจำกพระเทศน์
เท่ำนัน้  
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 (3) ลกัษณะเฉพำะของภำษำเขมรถิน่ไทย ซึง่มคี ำทีใ่ชบ้่งชีเ้พศชำยชดัเจน จงึสำมำรถระบุเพศของกวใีนฉบบักรมสมยัใหม่
ไดแ้น่ชดั และยงัมคี ำหลำยค ำทีใ่ชแ้สดงกำรหำ้มท ำใหเ้ลอืกสรรในกำรประพนัธต์วับทใหม่  

 (4) มุมมองบำงประกำรของกวผีูป้ระพนัธฉ์บบักรมสมยัใหม่ ไดแ้ก่ (ก.) กำรตระหนกัเรื่องควำมต่ำงระหว่ำงตวับทเก่ำ-ใหม่ 
จงึพบกำรเพิม่ค ำทีส่ะทอ้นควำมต่ำงดำ้นเวลำคอืค ำว่ำ “สมยัใหม่” ต่อทำ้ยชื่อตวับทเดมิ คอื “ฉบบักรม” ก่อนกลำยมำเป็นชื่อตวับท
ใหม่ว่ำ ฉบบักรมสมยัใหม่ (ข.) มุมมองต่อควำมหมำยเดมิของชื่อตวับทและต่อควำมเคร่งครดัในกำรปฏบิตัตินของสตร ีส่งผลให้
เกดิกำรน ำชื่อเรยีกตวับทเดมิทีป่ระพนัธเ์พื่อสอนสำมเณร มำเป็นชื่อเรยีกตวับทใหม่ทีป่ระพนัธเ์พื่อสอนสตรี ดว้ยค ำว่ำ “ฉบบักรม” 
มไิด้ระบุกลุ่มเป้ำหมำยโดยตรงไวใ้นชื่อเช่นเดยีวกบัตวับทวรรรณคดคี ำสอนเขมรเรื่องอื่น ๆ เช่น  ฉบบัสตร ีฉบบับุรุษ หรอืฉบบั
ลูกหลำน และ (ค.) ควำมสรำ้งสรรคข์องกว ีทีเ่พิม่ส่วนทำ้ยเป็นองคป์ระกอบใหม่ในโครงสรำ้งตวับท และประพนัธเ์นื้อหำใหม่ให้
สอดคลอ้งกบักลุ่มผูเ้รยีนทีเ่ปลีย่นไป 

ประกำรต่อมำ คือ ปัจจยัภำยนอก อนัเป็นค ำสอนเรื่อง “เรือนสำมน ้ำสี่” ในวฒันธรรมไทย โดยเฉพำะค ำสอนเรื่องนี้ใน
วฒันธรรมอสีำน ทีน่่ำจะส่งอทิธพิลต่อกวผีูใ้กลช้ดิวฒันธรรมดงักล่ำว กระทัง่น ำมำแปลแต่งเป็นเนื้อหำส ำคญัในฉบบักรมสมยัใหม่ 
ค ำสอนเรื่องนี้มลีกัษณะพเิศษเฉพำะทำงภำษำไทย ดว้ยมกีำรเล่นค ำว่ำ “เรอืน” และ “น ้ำ” น ำหน้ำค ำอื่น ๆ ทีใ่ชเ้ป็นประเดน็สัง่สอน
สตร ีไดแ้ก่ เรอืนผม เรอืนกำย เรอืนอำศยั น ้ำใช ้น ้ำดื่ม น ้ำค ำ และน ้ำใจ จำกกำรคน้ควำ้พบว่ำ “เรอืนสำมน ้ำสี”่ เป็นค ำสอนไทยที่
พบในหลำยภูมภิำค ซึง่ต่ำงน ำเสนอทัง้ประเดน็ทีส่อดคลอ้งและแตกต่ำงกนั เมื่อตรวจสอบค ำสอนดงักล่ำวในฉบบักรมสมยัใหม่บท
ที่ 6, 7, 8, 12, 14, 17 และ 19 ตำมล ำดับ (Phra Samuhsang-worn Worapunyo, n.d.) พบกำรกล่ำวถึงประเด็นส ำคัญต่ำง ๆ 
ขำ้งต้นดงันี้ “เปตีย็สม ̎วยกอืส็̎อก” (ค ำแปล-เรอืนหนึ่งคอืผม) “ปะเตยีะปี็รรูปกำย” (ค ำแปล-เรอืนสอง[คอื]รูปกำย) “แบ ̎ยกอืปะเตีย็ส
แสม็ยง” (ค ำแปล-สำมคือเรือนเหย้ำ) “ม่วยนุ ̎สตึกเปร ̎อ” (ค ำแปล-หนึ่งนัน้น ้ำใช้) “ปีรนุ ̎สตึกเพิก็” (ค ำแปล-สองนัน้น ้ ำดื่ม)  
“แบ ̎ยนุ ̎สเวยีจำ” (ค ำแปล-สำมนัน้วำจำ) และ “โบนนุ̎สตกึเจิด็” (ค ำแปล-สีน่ัน้น ้ำจติ[น ้ำใจ]) จำกกำรศกึษำประเดน็เหล่ำนี้พบว่ำ มไิด้
มคี ำสอนเรื่องเรอืนสำมน ้ำสีใ่นวฒันธรรมไทยถิน่ใดถิน่หนึ่งโดยเฉพำะทีส่อดคลอ้งกบัประเดน็ค ำสอนขำ้งตน้ทุกประเดน็ในฉบบักรม
สมยัใหม่ แต่พบควำมสอดคลอ้งของค ำสอนหลกัแต่ละส่วนกบัค ำสอนประเดน็เดยีวกนัในบำงวฒันธรรมดงันี้ ส ำหรบัค ำสอนเรื่อง
เรอืนสำม ซึง่ประกอบดว้ยเรอืนผม เรอืนกำย และเหยำ้เรอืน สอดคลอ้งกบัค ำสอนประเดน็เดยีวกนัในเวบ็ไซต์ครูบำ้นนอกบลอ็ก 
ซึง่ผูน้ ำเสนอขอ้มลูดงักล่ำวอยู่จงัหวดัยโสธร (Homklin, 2009) และยงัสอดคลอ้งกบัค ำสอนประเดน็เดยีวกนัในขอ้มลูวฒันธรรมไทย
ภำคใต้อกีดว้ย (Thongcharoen, 2017 : 211-216) ดำ้นค ำสอนเรื่องน ้ำสี ่ซึง่ประกอบดว้ยน ้ำใช ้น ้ำดื่ม น ้ำค ำ และน ้ำใจ สอดคลอ้ง
กบัค ำสอนประเดน็เดยีวกนัในวฒันธรรมของชำวไทยญอ้ จงัหวดักำฬสนิธุ ์(Thiamsakhu, 1993 : 32) นอกจำกนี้ เมื่อตรวจสอบค ำ
สอนเรื่อง “เรือนสำมน ้ำสี่” ในวรรณคดีค ำสอนสตรีภำษำเขมรที่พิมพ์เผยแพร่แล้ว 5 ส ำนวน ได้แก่ ฉบบัสตร ีส ำนวนหมื่นไม 
(Institut Bouddhique, 2001 : 18-28) ฉบบัสตร ีส ำนวนพระองคด์ว้ง (Institut Bouddhique, 1962) สุภาษิตฉบบัสตร ีของออกญำ
สุตตนัตปรชีำ (อนิท)์ (Institut Bouddhique, 1959) และศาสตราฉบบัสตร ี(Jenner, 1978 : 116-126) รวมถงึบทค าสอนลูกซึง่เป็น
ฉบบัสตรภีำษำเขมรถิ่นไทย (Surin Cultural Center, 1984 : 14-23) กลบัไม่พบกำรกล่ำวถึงค ำสอนเรื่องเรอืนสำมน ้ำสีโ่ดยตรง  
จงึเป็นเหตุใหส้นันิษฐำนไดว้่ำ ค ำสอนเรื่องนี้ทีพ่บในฉบบักรมสมยัใหม่น่ำจะรบัมำจำกวฒันธรรมอื่น ซึง่ในทีน่ี้กค็อืวฒันธรรมไทย 
ดงัไดน้ ำเสนอไปแลว้ขำ้งตน้ 

ขอ้ค้นพบขำ้งต้นมแีง่มุมส ำคญัประกำรหนึ่งที่อำจสร้ำงคุณูปกำรต่อวงวชิำกำรวรรณคดที้องถิ่นของไทยและวงวชิำกำร
วรรณคดเีขมร คอื กำรไม่ตรงึกลุ่มผูเ้รยีนฉบบักรมไวท้ีส่ำมเณร แต่ขยำยขอบเขตผูเ้รยีนไปรวมเอำสตรเีขมรไวด้ว้ย กำรเปิดพืน้ที่
ใหส้ตรเีขำ้มำอยู่ในกลุ่มผูเ้รยีนฉบบักรม อำจเกดิจำกเหตุผลส ำคญั 3 ประกำรดงันี้ (1) ควำมหมำยเดมิของ “ฉบบักรม” มไิดผ้กูตดิ
กบัผูเ้รยีนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งโดยเฉพำะ ดงัพจนานุกรมภาษาเขมร-องักฤษ (Headley, 1977) นิยำม “ច្បាប់ក្រម (ฉบบักรม)” ไวว้่ำ 
เป็นหนังสอืกวนีิพนธเ์กี่ยวกบักฎเกณฑก์ำรประพฤตติน ค ำนิยำมนี้ใหค้วำมส ำคญักบัชนิดของเอกสำร ฉันทลกัษณ์ และเนื้อหำ 
โดยปรำศจำกกำรระบุกลุ่มผู้เรียนไว้ (2) คนเขมรถิ่นไทยมีมุมมองต่อชื่อฉบบักรมในลักษณะเปิดกว้ำง โบรำณ จันทร์กลิ่น 
(Chanklin, 2024) ศิลปินพื้นบ้ำนชำวเขมรถิ่นไทย อำยุ 82 ปี ให้สมัภำษณ์ใน พ.ศ. 2567 ไว้ว่ำ ฉบับกรม หมำยถึง ถ้อยค ำ 
อนัประเสรฐิที่กล่ำวไว้สัง่สอนลูกหลำน ค ำนิยำมนี้สื่อถึงกำรยกย่องค ำสอนในฉบบักรม และระบุวตัถุประสงค์กบักลุ่มผู้เรยีนของ  
ตวับทฉบบักรมเอำไว ้ท ำให้ฉบบักรมเป็นวรรณคดคี ำสอนเขมรทีค่รอบคลุมคนเขมรรุ่นหลงัทุกเพศและทุกสถำนะ (3) คนเขมรถิน่
ไทยมมีุมมองต่อสตรทีีป่ฏบิตัติำมค ำสอนอย่ำงเคร่งครดัว่ำ มสีถำนะน่ำยกย่องไม่ต่ำงจำกนักบวชในพระพุทธศำสนำทีต่ัง้ใจรกัษำ
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พระวนิัย ดงัวรรณคดคี ำสอนเขมรถิน่ไทยเรื่อง บทค าสอนลูก กล่ำวควำมตอนหนึ่งว่ำ “ธรรมดำสแรย็เจยี บอืนึงส ำแดย็ ออยเมยีน
กิระยำ โดจส็องเมียนเส็ล กน็องปุตทะศำสนำ ปุมออยเคลียดเคลีย ปีเปรียะวิแนย ” (Surin Cultural Center, 1984 : 18-19)  
(ค ำแปล-โดยปกติหญิงดี หำกจะเอื้อนเอ่ย ให้มีมำรยำท ดุจสงฆ์ทรงศีล ในพุทธศำสนำ อย่ำให้คลำดคลำ จำกพระวินัย)  
ควำมเปรยีบนี้เทยีบมำรยำทของสตรกีบัศลีหรอืวนิัยของสงฆ ์สตรทีี่ปฏบิตัิตนอย่ำงเคร่งครดัตำมค ำสอนจงึไม่ต่ำงจำกนักบวช  
เมื่อเป็นเช่นนี้ กำรใชช้ื่อวรรณคดคี ำสอนเขมรทีใ่นอดตีประพนัธ์เพื่อสอนนักบวชชำย จงึอำจน ำมำใชเ้รยีกวรรณคดคี ำสอนเขมร
เรื่องใหม่ทีป่ระพนัธเ์พื่อสอนสตร ีเพรำะผูเ้รยีนทัง้สองกลุ่มต่ำงถอืขอ้หำ้มอย่ำงเคร่งครดัท ำนองเดยีวกนั และเมื่อบุคคลทัง้สองกลุ่ม
สำมำรถปฏบิตัติำมค ำสอนดงักล่ำวได ้จงึสมควรไดร้บักำรยกย่องไม่ต่ำงกนั และกำรยกย่องในทำงหนึ่งกส็ื่อผ่ำนกำรตัง้ชื่อตวับท
วรรณคดคี ำสอนว่ำฉบบักรมนัน่เอง 

ข้อค้นพบข้ำงต้นเกิดขึน้ได้ เพรำะกำรเปลี่ยนพื้นที่เก็บข้อมูลวจิยัและกำรขยำยขอบเขตประเภทวสัดุที่ใช้บนัทกึขอ้มูล  
จำกพื้นที่เดิมที่ใช้ค้นคว้ำอย่ำงกัมพูชำ และพื้นที่ส่วนกลำงของไทยกับกัมพูชำ ขยำยไปสู่พื้นที่ชำยแดนอย่ำงอีสำนใต้ที่มี
ควำมส ำคญัต่อกลุ่มชำวเขมรถิน่ไทย ประกอบกบักำรขยำยขอบเขตประเภทวสัดุทีใ่ชบ้นัทกึขอ้มลูจำกใบลำนและหนังสอืทีต่พีมิพ ์
ไปสู่สมุดฝรัง่ทีบุ่คคลทัว่ไปสำมำรถซือ้หำมำบนัทกึขอ้มลูไดส้ะดวก ท ำใหเ้กดิกำรคน้พบตวับทใหม่ทีย่งัไม่เคยตพีมิพม์ำก่อนทัง้ใน
ไทยและกมัพูชำ และเนื้อหำของตวับทนี้ยงัอำจน ำไปสู่กำรปรบัเปลี่ยนมุมมองทำงวชิำกำรทีด่ ำเนินมำตลอด 4 ทศวรรษ มเิพยีง
เท่ำนัน้ ยงัส่งผลต่อกำรท ำควำมเขำ้ใจเจำ้ของตวับทอย่ำงชำวเขมรถิน่ไทยในฐำนะผูร้งัสรรคว์รรณคดคี ำสอนเรื่องใหม่ โดยใช้ ฐำน
วฒันธรรมวรรณศลิป์เขมรทีส่บืทอดมำยำวนำน ผสำนกบักำรเปิดรบัวฒันธรรมใหม่ในแง่เนื้อหำ ภำษำ และอกัษร จนเกดิเป็นฉบบั
กรมสมยัใหม่ ที่ช่วยขยำยปรมิณฑลวรรณคดที้องถิ่นของไทยที่สร้ำงสรรค์โดยพลเมอืงไทยซึ่งมใิช่กลุ่มชำติพนัธุ์ไท และขยำย
ปรมิณฑลวรรณคดคี ำสอนเขมรนอกบรบิทประเทศกมัพูชำ และที่ส ำคญัช่วยเน้นย ้ำว่ำ กำรค้นพบตวับทวรรณคดเีรื่องใหม่ยงัคง
เกดิขึน้ไดแ้มใ้นปัจจุบนั และกำรคน้พบทีส่ ำคญัเช่นน้ีอำจส่งผลต่อกำรปรบัเปลีย่นมุมมองต่ำง ๆ ทีม่มีำแต่เดมิทัง้ในวงวชิำกำรและ
ในบรบิทสงัคมและวฒันธรรมระหว่ำงประเทศอกีดว้ย 
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